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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ТЭРГҮҮН ДЭВТЭР : ШӨНӨ БА САР

	I : Усан буудлын хонх

	Одоогийн Сен-Сансон буудал бараг хот болж хувирсан. Дөчин жилийн өмнө өчүүхэн тосгон байсан билээ. 

	Хавар болж өвлийн урт үдэш богинодоход хүмүүс орой болтол суухыг байж бүрэнхий болмогц унтдаг болов. Гал унтраах дохио өгмөгц дэнгээ унтраадаг эртний заншилтай. Сен-Сансон хуучин нэрт газрын нэг мөн. Хүн ард дохиогоор унтаад өглөөний нартай уралдан босдог байлаа. Нормандын эртний тосгон тахиачдын журам баримтлах болж хувирсан байна. 

	Хэдэн чинээлэг хөрөнгөтнөөс бусад Сен-Сансоны хүн амын ихэнх нь чулуу модны ажил эрхэлдэг байна. Сен Сансоны буудалд усан онгоц засдаг. Эндхийн хүмүүс өдөржин чулуу хагалах буюу мод шургааг өөлөн засах ажил хийдэг. Энд алх лантуу балбаж байхад тэнд сүх хөрөө хяхтнаж дуулддаг. Царсан ой, гантиг чулуу хоёрыг зогсоо зайгүй дархлан боловсруулдаг. Орой болоход хүмүүс ядран унаж үхсэн мэт унтдаг. Хүнд хүчир ажлын дараа бөх унтдаг байна.

	Тавдугаар сарын эхний нэгэн орой месс Летьери хөвөн байгаа сарыг модны хоорондуур харж, үдшийн сэрүүнээр цэцэрлэг дунд ганцаар зугаалан яваа Дерюшетт охины хөлийн чимээ сонсоод, усан буудал өөд харсан цонхтой өрөөндөө буцаж ирээд унтахаар хэвтэв. Дус, Грас хоёр зарц аль хэдий нь унтсан байлаа. Дерюшеттээс бусад нь цөм унтсан байлаа. Сен-Сансонд унтаагүй айл нэг ч үгүй. Айл болгоны үүд хаалгаа цоож түгжээтэй. Гудамжинд хөл чимээ тасарчээ. Анихаар цавчлан байгаа нүд ирмэх мэт цөөн хэдэн дэн дээвэр доорх цонх гэрэлтүүлэн, зарц нар ороо засаж буйг зарлан мэдээлж байлаа. Сен-Брелад сүмийн эртний ром хонхт цаг ес болсныг заалаа. Энэ цагтай холбоотой, Жерсей арлынхан мянга нэг зуун арван нэг он заадаг дөрвөн нэгийн тоот өдрийг их хүндэтгэн үздэг байна. 

	Месс Летьери ажлын амжилт гаргаж Сен-Сансонд нэр хүндтэй болсон ажээ. Амжилтын дараа алдаа гарсанд аливаа хэрэг явц муутай гай зовлон гэдэг нь салдаггүй өвчинтэй адил. Санасандаа хүрээгүй хүн тахал тусаад тэр даруйхнаа хөл хорионд орсонтой адил болдог. Баян айлын эрэгтэй хүүхдүүд Дерюшеттээс хол явах боллоо. Аймшиггүй зоригтны байр байшин хотоос дэндүү тасархай болсон учир энэ өдрийн Сен-Сансоныг донсолгосон том үйл явдлаас хол хөндий хоцрох боллоо. Жасын лам гэгээн дээд Жоэ Эбенезер Кодре баяжлаа. Саяхан Лондонд түүний ах, Сент-Асафын хүндэт цорж нас баржээ. Өнөөдөр Англиас Сен-Пьерт ирсэн «Камшир» гэдэг шуудангийн онгоц тэр мэдээг авч ирсэн байна. Камшир онгоцны шураг буудалд харагдаж байлаа. Камшир онгоц, гэрээслэл нээх ёслол болон асар баян өв залгамжлан авахтай холбогдсон зарим нэгэн ажилд оролцохоор Англи руу яаралтай дуудагдсан Кодре ламыг тээгээд маргааш Саутгемптон руу буцах болсон гэдэг яриа тарлаа. Сен-Сансонд бүтэн өдөр туршид яриа хэл боллоо. Кашмир онгоц, гэгээн лам Эбенезер Кодре, нас барсан ах, ирээдүйд гарцаагүй эрх тушаалд дэвших болсон залуу лам явах болсон зэргийг амаа хаттал ярилцана. Энэ мэдээ хүрээгүй «Аймшиггүйчүүдийн орон сууц» чив чимээгүй байлаа. 

	Месс Летьери хувцастайгаа хоосон орондоо оров. Дюранд сүйдсэнээс хойш Летьерид орондоо орон хэвтэхээс илүү сонирхолтой юм байхаа больсон байлаа. Орондоо ороод хэвтэх хүсэл хоригдол болгонд төрдөг билээ. Месс Летьери уй гашуудалдаа баригдсан хоригдол шиг болжээ.  Элдэв бодол санаагаа түр мартъя гэхдээ Летьери хэвтдэг байна. Летьери хэвтээд унтаа юу?  гэвэл унтсангүй. Санаа тайвширсан болов уу?  гэвэл бас үгүй,  сэтгэл зовлонтой хэвээр байлаа.  Үнэнийг хэлэхэд месс Летьери бүтэн хоёр сар хагасын турш зүүдний өвчтэй хүний байдлаар аж төрөх болжээ.  Тэр байдлаас хагацаж чадахгүй байлаа.  Бэрх зовлонтой учирч туулсан хүн мэдэх тийм айхавтар хүнд зовлонт байдалд орсон хэрэг ажээ. Бодол нь тодорхой биш,  нойр нь амралт биш болжээ.  Өдөр харахад унтаад байгаа юм шиг,  шөнө харахад дэмий тарчлан хэвтээд байх шиг боллоо.  Өдөр нь хөл дээрээ,  шөнөдөө орондоо байдаг. Ондоо юу ч үгүй.  Орондоо хэвтээд бодсоноо мартаж байсангүй боловч унтлаа гэж ярина.  Сэтгэлийн будилаан тун их,  элдэв юм зав чөлөөгүй ээлжилнэ. Ямар ч тодорхой дүрсгүй шөнийн бодол тархийг нь ер амраадаггүй. Наполеон хаан дурсамж бичгээ түүнд хэлж бичүүлээд дуусаагүй байтал хэд хэдэн Дерюшетт охин гараад ирэх буюу хачин янзын шувууд модон дээр суух,  эсхүл Лон-лө-Соньегийн гудамж могой болох зэргээр элдэв зүйл Летьерийн тархинд эргэлдэнэ. Элдэв бодлоор санаагаа дүүргэж өдөр хоног өнгөрөөнө.  Шөнө турш зүүдлээд өдөржин үүрэглэж байх боллоо.

	Усан буудал өөд харсан цонхтой байшиндаа үдээс хойш гаралгүй сууж байдаг байв.  Цонхны тавцан тохойлдож,  гараараа магнай барьж, бүх хорвоогоос нүүрээ буруулан хөдлөлгүй суухдаа дээр үед Дюрандыг уядаг байсан төмөр гогцоо,  байшингийн цонхноос хэдэн футийн зайтай байгааг ширтдэг билээ. Летьери зэвэрч эхэлсэн төмөр гогцоог алдалгүй харна. 

	Месс Летьерийн амьдрал дэмий хоосон боллоо.  Хэрийн юманд дийлдэшгүй хатуужилтай явсан хүн аяндаа ингэж гутарчээ. Зорилгогүй амьдрах болсноос ийм байдалд оржээ.  Амьдрал аялал юм. Үзэл зүг заагч юм.  Зүг заагч байхгүй бол бүгд зогсдог.  Зорилго байхгүй бол хүч чадал барагддаг. Хувь заяа хязгааргүй өргөн их хүчтэй.  Хувь заяанд бүгд захирагдсан байна.  Цөхрөл бол сэтгэлийн хоосрол мөн.  Агуу суут хүн аливаа зовлон бэрхшээлд автдаггүй явдаг.  Гэвч хүн болгон адилгүй.

	Месс Летьерийн тархинд хамаг өөдгүй дорой бүхэн бодогдож бие зовоох ажээ.  Заримдаа: «Дээд тэнгэрт амиа даатгаж энэ насаа барахаас биш дээ» гэж уйтгарт үг үглэж суудаг ажээ.

	Далайн үр садан болсон Летьерийн зан чанар эсрэг тэсрэг,  далайтай адил тогтворгүй.  Летьери ер мөргөл хийдэггүй байлаа. 

	Хайргүй үзэлд хүчин чадал шингэсэн байдаг юм. Байгалийн бэрхшээл,  байнгын зол заяаг давж туулах шинжгүй болохдоо хүн сул талд хөтлөгдөн явж мөргөл хийх түшицтэй болдог. 

	Хүн айлгалтаас дэмжлэг гуйж,  цөхөрсөн сэтгэлээсээ тусламж олохыг оролдож эхэлдэг. Сэтгэл санаа тогтворгүй болбол цөхрөн сөгддөг юм аа. 

	Хүрч болохгүй их хүч мөргөлд оршдог.  Мөргөл бол сэтгэлийн будилаанд тус хүргэдэг. Мөргөл хийх нь замхарсан ухаанаа тайтгаруулахын арга.  Мөргөлд нууц бий. Мөргөл үл ойлгогдох нууц шиг хуурамч.  Мэддэггүй,  чаддаггүй зүйлдээ хүн хүрч чадахгүй болохдоо шүтлэгт автдаг.  Итгэж найдсанаар зарим хүн санаа амардаг. Летьери биширч мөргөдөггүй байлаа. 

	Жаргалтай явахад нь бурхан байсан эсэх онц сонирхолтой биш байлаа.  Сайн дураа хүрэхэд бурхантай ярьж зөвлөгөө авдаг,  ам тангараг өгдөг,  арай гар барихаас наахнуур явдаг байлаа. Летьери зовлонд учирч ядрахдаа нөгөө бурхан гэгч нуугдаад үзэгдэхээ байх шиг болжээ. Бурхныг хүн дуртай цагтаа буй болгож биширдэг байна.  Бурхан санаанаас үүссэн ойлголт,  биет бодит зүйл биш. 

	Летьери сэтгэл үймж суухдаа нэг зүйлийг тодорхой ялгаж мэдсэн байна.  Тэр Дерюшетт охины инээмсэглэл байлаа.  Дерюшеттийн инээх дүр үзэгдэхгүй цагт юм бүхэн харанхуй,  уйтгартай.

	Дюранд сүйдэж алга болсон цагаас хойш Дерюшеттийн сэтгэл санаа хувиралгүй байж чадсангүй.  Дерюшеттийн урьдын гайхамшигт сайхан инээд цөөрлөө.  Дерюшетт их уйтгартай болсон мэт.  Хүүхэд зан хөөрөн нисэх шахдаг хөдөлгөөн алга боллоо. Үүр цайхад үхэр буу буудах чимээгээр: «Пүс гээд эхлэв үү?  Сайн байна» гэж баясгалант үг хэлэн мандах нар угтдаг байснаа болилоо. Заримдаа туйлын томоотой янзтай болоход нь нүд далдираад харж болдоггүй байлаа.  Дерюшетт инээж месс Летьерийг тайтгаруулах,  санааг нь амруулахыг оролдох боловч хөгжөөнт байдал нь өдрөөс өдөрт муудаж,  биед нь зүү шаасан эрвээхэйн далавч мэт зутруу боллоо.  Өвгөн ахын нас барсан нь нөлөөлснөөс болсон уу яасан бэ?  бүү мэд.  байдал нь нэг л ондоо.  Дерюшетт мөргөл их хийдэг боллоо. Жасын урьдын хамба лам Жакмен Эродын амьд ахуйд Дерюшетт жилд дөрвөөс дээшгүй удаа сүмд орж мөргөдөг байсан. Одоо сүмээс бараг гарахаа байлаа.  Ням,  пүрэв гарагийн мөргөлөөс нэг ч хожимдохоо байлаа.  Шашинд шүтдэг хөгшчүүл,  эмэгтэйчүүд түүнийг хараад сайшаана.  Хорлонт эрээс холдож хонхт сүмд очиж бурханд мөргөх залуу охин жаргал эдэлдэг гэж сүсэгтнүүд мунхруулна.

	Тийм үед эцэг эх хүүхдийнхээ төлөө санаа зовох хэрэггүй болдог гэлцэнэ.

	Агаар сайнтайд Дерюшетт орой болгон «Аймшиггүй зоригтны байрны» хавийн цэцэрлэгт нэг хоёр цаг орчим зугаалдаг байлаа.  Дерюшетт тэнд байнга ганцаараа месс Летьери шиг бодолд автагдан зугаална.  Дерюшетт хамгаас хойно унтдаг.  Гэсэн ч Грас, Дус хоёр түүний хойноос харж амждаг байв. Зарц хүн элдэв юмыг энд тэндүүр сонирхон харж сэтгэл зугаацуулан хүнд зовлонт амьдралаа мартдаг заншилтай болдог.

	Элдэв бодолд автагдсан Летьери,  охин Дерюшеттийн амьдралд тэгж зугаацах төдий өөрчлөлт гарсныг анхаарахаа байв.  Летьери угаас амьтан хүний араас мөрдөж харах дургүй.  Дерюшетт маш нямбайлан сүмд мөргөдөг болсныг хүртэл мэддэггүй байлаа.  Летьери сүм,  шашин бурханд төдий дуртай биш учир Дерюшеттийн мөргөдөг болсныг сайшаахгүй нь лавтай.

	Өөрөөр хэлбэл Летьерийн сэтгэл үзэл өөрчлөгдсөнгүй. Зовлон гэдэг нь хар үүлтэй адил,  хэлбэр дүрс нь өөрчлөгдөж байдаг. 

	Хатуу сэтгэл гэнэтийн зовлонд автагдахдаа доройтох боловч шагтаа тулах нь ховор гэж бид өгүүлсэн.  Летьери мэтийн зоригтон хүмүүс жаал азнаад хэвийн хатуу байдалдаа эргэж ордог биш үү.  Эргэлдсэн сэтгэлд эргэж өгсөх зам бий. Зовлонд дарагдсан хүн уйтгарт автагдах ёс буй. Уйтгар доройтолд хүргэдэг.  Доройтол хамаагүй гэсэн байдал оруулдаг.  Юманд хамаагүй явах гэдэг нь төөрөгдөл мөн.  Зовлон явсаар уйтгар гунигт уусдаг.

	Хамаагүй байдалтай явна гэдэг нь зовлонгийн дунд жаргалтай явахыг хэлнэ. 

	Харин Летьери тийм байдалд амар оромгүй хүн байлаа. Летьерийн зан чанар,  байдал төлөв хамаагүй гэсэн маягтай явахыг зөвшөөрдөггүй байсан юм.  Летьерийн тухай бид анхааран өгүүлэх энэ үеэр түүний сэтгэлд төрсөн урьдын цөхрөл арилах тийш хандсан байлаа.  Хуучин янзаар гуньхрах боловч байдал нь нэлээд өөр болжээ. Үг дуугарах нь ховор боловч төдий гунигтай биш.  Үйл явдал,  баримт сэлтийг анхаарах чадалтай боллоо.  Летьери үнэн бодит байдалд буцан орж байгаа нь аяндаа мэдэгдэх болов. 

	Өдөрт доод давхрын танхимд сууж яриа хөөрөөг анхааран чагнах боллоо.  Нэг өглөө Грас зарц Дерюшеттийн өмнө гүйж ирээд месс Летьери сониноос хэсэг юм сонирхон авлаа гэж баясан өгүүлжээ. 

	Үнэн бодит юмыг ингэж их бага ч гэсэн сонирхох болсон нь сайны шинж. Энэ нь эдгэрч буйн тэмдэг.  Хүнд зовлон хүнийг туйлдуулдаг.  Туйлдсан хүн ухаантай болдог.  Энэ мэт сайжралт нь анхандаа доройтол болж харагддаг.  Урьд нь юм мартахад зовлон багаддаг байж.  Хараа манаран харанхуйлахад хамаг бүхэн гайгүй болдог. Дахин юм үзэж хардаг болоод ирэхэд ухаанд олон зүйл бодогдоод эхэлдэг.  Шарх задрахад өвчин ихэддэгтэй адил.  Юм бүхэн санаанд сэргэн бодогддог.  Бүгдийг дурсан санана гэдэг нь харамсах сэтгэл төрнө гэсэн үг. Ингэж бодит байдал ойртох нь гуниг бас төрүүлдэг юм. Биед нэг талаар сайн болоход нөгөө талаар сэтгэлд түгшүүртэй болдог юм.  Летьерийн байдал ийм байсан юм.  Летьери зовлонгоо сайн ойлгож байлаа. 

	Гэнэтийн явдал түүнийг хэвийн байдалд ойртууллаа. Тэр ямар явдал байсныг өгүүлсүгэй.

	Дөрөвдүгээр сарын 15 буюу 20-ны өдрийн үдээс хойш «Аймшиггүй зоригтны байрны» доод давхрын хаалгыг хоёр дахин тоншив.  Шуудан зөөгч уг нь ингэж тогшдог заншилтай сан.  Дус хаалга онгойлголоо.  Үнэхээр захидал аваад ирсэн байлаа.

	Захидал далайн тэндээс иржээ.  Захидлыг месс Летьерийн нэр дээр бичсэн ажээ.  Захидал дээр дарсан шуудангийн тамгыг харвал: «Лиссабон» гэсэн үг байв. 

	Дус тэр захидлыг хаалгаа түгжээд сууж байсан месс Летьерийд хүргэж өглөө.  Летьери захидлыг хүлээн аваад харалгүйгээр ширээ дээрээ тавилаа.

	Захидлыг бараг бүтэн долоо хоног онгойлгосонгүй хадгалав. Дус нэг өглөө месс Летьерид:

	— Эзэн минь ээ,  захидлын шороог арилгах болсон биш үү?  гэж хэлэв. 

	Летьери сэрсэн мэт, 

	— Болсон байх аа гэж хэлэв. 

	Тэгээд захидал задаллаа. 

	 

	«Далай дундаас,  энэ гуравдугаар сарын 10-нд бичив.

	Сен-Сансонд  суугаа месс Летьерид:

	Миний танд сонирхуулах зүйл сэтгэлийг тань амраах болно. 

	Би «Тамолипас» онгоцонд суугаад эргэлтгүй замаар явж байна.  Онгоцны ажилтан нарын дотор Гернсей нутгийн усан цэрэг Айе Тостевен гэгч явна.  Тостевен буцаж очоод танд сонин ярих болно. Лиссабон руу явж байсан «Эрнан Кортес» онгоц бидэнтэй дайралдлаа. Энэ онгоцоор танд захидал бичиж хүргүүлэв. 

	Та бүү гайхаарай.  Би үнэнч хүн шүү. 

	Сьер Клюбен шиг үнэнч хүн би.

	Юу болсныг та мэднэ байх аа. Гэсэн ч би өөрөө түүнийг танд дуулгая гэж бодлоо. 

	Юу болсон бэ гэвэл би таны мөнгийг буцааж өгсөн шүү. 

	Би бохир замаар танаас тавин мянган франк зээлдэж авсан нь үнэн. Би Сен-Малогоос явахын өмнө таны сайн танил сьер Клюбенд тус бүр нь мянган фунттай тэнцэх банкны гурван билет өглөө. Бүгд нийлээд далан таван мянган франк болох юм шүү. Энэ мөнгө миний авсан өрийг лав таглах байх аа. 

	Сьер Клюбен таны ашгийг сайн хамгаалдаг хүн байна билээ.  Нэхсээр байгаад таны мөнгийг надаас авлаа.  Юм нэхвэл салдаггүй хүн шиг санагдсан. Үүнийг танд хэлье гэсэн юм.

	Таны хуучин танил.  

	Рантен. 

	 

	Жич: Сьер Клюбен гар буугаар айлгаад байхлаар нь гарын үсэг авч чадсангүй» 

	 

	гэсэн үгтэй захидал уншив. Летьери энэ захидал уншаад цахилгаанд цохиулсан буюу арьсаа түлсэн хүн шиг хачин боллоо.

	Анхандаа анхаарч үзээгүй орхисон дугтуй дотор гайхаш төрүүлсэн дөрөв нугалсан цаас байсныг ингэж мэдэв.

	Летьери захидал хэн бичсэнийг ч мэддэг,  гарын үсэг зурсан хүнийг анддаггүй байлаа.  Харин захидлын агуулгыг эхлээд сайн ойлгосонгүй байна. 

	Энэ захидлаас болж Летьерийн ухаан цочин сэрэх шиг сэргэлэн болжээ.

	Рантен далан таван мянган франкыг Клюбенд өгсөн байна.  Энэ гэнэтийн сонин таавар шиг учрал Летьерийн тархийг цочоон ажиллуулсан ашигт сэрүүлэг боллоо. Зөв таавар гаргах нь ухаан хөгжүүлэхэд ашигтай байдаг.  Летьери юмыг сэтгэн бодож учир утгатай зөв дүгнэлт хийх чадвартай болов. 

	Гернсейн олон нийт,  олон он жил дараалан бүх нийтийн хайр татаж явсан үнэнч хүн Клюбеныг магтаж дурсах нь нэмэгдлээ.  Хүмүүс Клюбены тухай асууж сураглан элдвээр тааварлан ярилцана.  Клюбеныг эсэн бусаар магтана.  Аяндаа Клюбены үйл явдлын өөдгүй муу сүүдэртэй тал илрэн гарч эхлэв.  619 тоот пайзтай далайн эргийн манаач алга болсон тухай Сен-Малод шүүхийн мөрдөн байцаалт эхэллээ.  Бүхнийг тогтоогч шүүх буруу замаар төөрч будилаанд орлоо. Шүүхэд буруудах удаа олон байдаг.  Мөрдөн байцагч нар таахдаа Зуэла тэр манаачийн толгой эргүүлээд «Тамолипасад» суулгаж Чили рүү аваад арилсан гэж боджээ. Энэ зальт таавраас болж олон хүн төөрөлдөж будиллаа.  Хуулийнхан уг хэргийг Рантентэй огт холбож үзсэнгүй.  Яваандаа санамсаргүй өөр ул мөр олжээ. Бохир хэрэг будилаантсаар байв.  Тэр хэрэгт Клюбен холбогдсоныг илрүүллээ. «Тамолипас» явахад Дюранд онгоц сүйдсэнийг тогтоожээ.  Энэ хоёрын хооронд шууд нууц холбоо байж болмоор ажээ.  Клюбены бодож байснаар Динан хаалганы тэндэх гуанзад түүнийг хэн ч хараагүй гэсэн чинь харин Клюбеныг тэнд үзэж таньсан хүн гарчээ.  Гуанзны мухлагчийн эрхлэгч: «Клюбен нэг шил коньяк архи» худалдаад авсан гэж өчжээ.  Хэнд өгөхөөр авсан бол оо?  Сен-Венсан гудамжны зэвсэг худалдагч: «Клюбен револьвер буу худалдан авсан» гэж гэрчилжээ.  Юунд хэрэглэхээр авсан бол оо?  «Жан» зочид буудлын эзэн: «Клюбен үл мэдэгдэхээр алга болдог байв» гэж баталжээ.  Ахмад Жертре-Габуро мэдүүлсэн нь: «Сануулж хэлсээр байхад Клюбен явна гэж зүтгэсэн. Замд нь манан тохиолдоно гэдгийг тэр өөрөө сайн ойлгож байсан юм» гэжээ. Дюранд онгоцноос үлдсэн хүмүүс: «Онгоц дээр ачаа бараг байхгүй байсан.  Ачааг замбараагүй ачсан юм» гэж мэдүүлжээ. Ахмад хэрэв онгоцоо живүүлэх гэсэн бол замбараагүй ачсан байх ёстой.  Ачаа замбараагүй ачсанд учир бий.  Гернсейгээс яваа зорчигч «Клюбен Гануа хадын тэнд сүйдсэн гэж ойлгосон байх» гэж мэдүүлжээ. Тортвалийнхан: «Клюбен Дюранд сүйдэхээс нэлээд хэдэн өдрийн өмнө Тортвальдад ирээд Гануагаас холгүй байгаа Пленмон руу явсан.  Клюбен үүрэгтэй явсан. Үүргээ үүрээд явсан мөртөө тэндээс хоосон буцаж ирсэн» гэж мэдүүлэв.  Шувууны үүр хоослогч эрэгтэй хүүхдүүд мөн мэдүүлэг өгчээ.  Хүүхдүүдийг айлгасан сүүдэр дамын худалдаачдын сүүдэр мөн байсан гэж үзвэл хүүхдүүдийн хэлдэг алга болсон Клюбенд хамаатай байж болмоор.  Пленмоны чөтгөрт байшин мөн гэрч болжээ.  Үнэнийг тогтоох гэсэн хүмүүс байшинд нэвтрэн оржээ. Тэндээс юу олсон бэ?  Клюбены үүрч явсан үүрэг олжээ.  Тортвалийн цагдан сэргийлэх түүнийг нээжээ.  Үүргийн сав дотроос идэж уух хоол хүнс,  дуран, хронометр, эрэгтэй хүний тэрлэг,  Клюбены тэмдэг бүхий дотуур хувцас гарчээ. Сен-Мало, Гернсейн хүн ам эд бүхнийг нийлүүлж хов жив яриаг туйлд нь хүртэл хөөргөжээ.  Энэ түүхээс тодорхой бус бүх зүйлийг жишиж зүйрлүүлж үзсэн байна. Нөхдийн сайхан зөвлөгөөг сонсолгүй,  манан будан гарахыг мэдсээр байж түүнийг үл анхааран,  ачааг эмх замбараагүй ачиж,  шил шарз авч,  согтуу залуурчтай гараад залуурыг зүй бус гэнэт өөр зүг эргүүлсэн зэргийг үзэхэд үнэхээр сэжиглэлтэй байжээ.  Эвдэрч сүйдсэн онгоц дээр үлдсэн Клюбены баатарлаг зоригийг өөр тийш мушгин гуйвуулж ярилцана.  Клюбен чулуу мөргөж осолдсон нь гарцаагүй. Элдэв хорт таавраас үзвэл Клюбен эрэгт хурдан хүрэхийн тулд Гануа хадаар баримжаа хийсэн байх гэмээр.  Лав нуугдаж байгаад оргон зугтахын тулд хүн амьтны хөл гишгэдэггүй эзгүй байшинд орсон байх. Хэрэгтэй болж магад гэж авч явсан үүргийн сав нь үүнийг баталж байна.  Нөгөө эргийн харуул алга болсонтой эд бүхэн холбоотой эсэхийг тогтоох гэж оролдоод бүтсэнгүй.  Клюбен түүнтэй холбоотой байсан байх гэхээс ондоо батлах баримтгүй.  Юу ч гэсэн 619 тоот пайзтай манаач осолд орж амь нас үрэгдсэн нь гарцаагүй.  Клюбен хүн амины хэрэгт оролцоогүй боловч бусдыг өдөөн хатгасан байж болох юм.

	Бүхнийг муу санааны үүднээс тайлбарлаад зогссонгүй.  Револьвер буу ашиглагдаагүй үлдсэн байв.  Тэр буу лав өөр зүйлд хэрэглэгдэх байсан биз ээ.

	Ард түмний хараа хурц,  ухаан соргог байдаг. 

	Олон түмний ухаан өчүүхэн баримт сэлтийг үндэслээд үнэн байдлыг гарцаагүй тогтоож чаддаг. Хорт санаагаар хэрэг үйлдсэн болов уу гэмээр баримтуудад эргэлзмээр зүйл олон байлаа. 

	Бүх юм нэг бодоход ил тод болсон мэт боловч гол зүйл дутуу байлаа. 

	Хэн санаатайгаар онгоц сүйтгэсэн байж болох вэ?  Манан будангийн эсрэг хөвж,  усан доорх хад мөргөөд,  өөртөө ер ашиггүйгээр оргон зугтах аюулд оръё гэж хэн бодох бил ээ?  Клюбенд яваад өгөх ямар сонирхол байгаа бэ? 

	Клюбен явсан нь үнэн боловч ямар шалтгаанаар явсан нь тодорхойгүй.

	Олон хүн үүнд эргэлзэж байв.  Хүн ямар нэг бодол санаагүйгээр хэрэг үйлдэх нь ховор.

	Нэг л гол зангилаа бий. 

	Тэр явдлыг тодруулахад Рантены захидал нэмэр болох байлаа. 

	Клюбены хэргийн учрыг Рантены захидал нээж өглөө. Учир нь далан таван мянган франк хулгайлсанд оршиж байлаа. 

	Рантен эртний эмгэнэлт зохиолын бурхны үүрэг гүйцэтгэжээ. Рантен гартаа улаан гэрэл бариад үүлнээс бууж ирсэн мэт болжээ. 

	Рантены захидал хэргийг тод болгоход тус хүргэлээ. 

	Рантены захидал Айле Тостевены мэдүүлснийг баттай болголоо.

	Энэ захидал револьвер буу ямар зорилготой байсныг шууд тодруулж өгөв. 

	Рантен бүх хэргийг нэгд нэггүй мэдэж байсан нь дамжиггүй. Бичсэн захидал нь болсон хэргийг яг тодрууллаа. 

	Клюбены хорт санааг зөвтгөх ямар ч шалтгаан олдсонгүй.  Клюбен онгоц живүүлсэн нь үнэн. Үүнийг чөтгөрийн орон гэгддэг байсан байшинд нуусан,  идэш уушны үүргийн сав баталж өглөө. 

	Онгоц санамсаргүй сүйдсэн,  Клюбен түүнд ямар ч хамаагүй гэж үзвэл тэр живж байгаа онгоц дээр зориг гарган үлдэхдээ Летьерийд өгөх далан таван мянган франкыг амь гарсан бусад хэн нэг хүнд өгөөд явуулах нь яасан юм бэ?  Нууц ил боллоо. Гэтэл Клюбен яасан бол оо?  Хар муу санаанаас болж хайран амиа алдсан нь гарцаагүй.  Дуврийн чулуун дунд үхсэн нь эргэлзээгүй.

	Летьерийн толгойд орсон эдгээр таавар бодол үнэн бодит байдалтай аргагүй холбоотой боллоо.  Тэгээд Летьери хэдэн өдөр дараалан энэ тухай бодлоо. 

	Рантены захидал Летьерийг бодолд оруулах талаар тусалжээ. Эхлээд гэнэт гайхсан бол дараа нь учир утгыг олох гэж бодолд орлоо.  Бүр эцэст нь захидалд дурдсан зүйлийн үнэн худлыг тогтоох эрмэлзэлд оров. Летьери хүмүүстэй яриа хийж болох бүтэхээр хөөцөлдөх болов.  Нэг долоо хоногийн эцэст эрүүл ухаан нь бараг сэргэж,  юмыг эрэмбэ дараатай бодох,  үнэнийг ойлгох болж ирэв.  Летьери өөрийн сэтгэлийг тайвшрууллаа. 

	Летьери мөнгөө хэзээ нэг цагт эгүүлэн авна гэж боддог байсан бол Рантены захидлаас хойш найдлага ондоо боллоо. 

	Дюрандаа алдаад гуньхарч байтал Рантены захидал далан таван мянган франк хий үрэгдсэнийг мэдээллээ. Санаанд их бодогдоогүй байсан тэр мөнгөний тухай дурдсанаас хойш сэтгэлд мөнгө яасан бол гэдэг санаа ороод амар суулгахыг байлаа.  Летьерийн үгүйрч сүйрч буйг энэ захидал сайн ойлгууллаа.

	Летьерийн шинэ,  хэлж баршгүй зовлонгийн үндэс гарч ирлээ.  Хоёр сар хагасын дараа гэр байшин,  ирээдүйд юу болох тухай,  амьдрал яаж өөрчлөгдөх бол гэсэн зовуурьт бодол анх ингэж үүслээ.  Өчүүхэн жижиг зүйлээр хөөцөлдөх нь биед хэрийн нэг зовлонгоос илүү ядаргаатай байдаг байна. Өдөр тутмын амьдралын уй гашуудал,  өнгөрч алдагдсан ашигтай цаг үеийг дурсахаас илүү шаналгаа хүнд байхгүй юм.  Мэдэгдэж байгаа зовлонтой тэмцээд байж болдог,  нууц далдаас ирэх гайг аргалж болдоггүй.  Зовлон хүнийг эцэстээ авах юмгүй болгож адагт оруулдаг.  Аюул хүнийг эхэлж дайраад дараа нь дороо оруулаад авдаг.

	Дарлагдаж доромжлуулахад зовлон ихэддэг.  Зовлонд учраад дараа нь дийлдэх шиг муухай юм байхгүй. Хүн тэгээд алхам алхмаар амьдралын ёроол руу ухардаг байна.  Дэмий ноцолдоход хувцасны гарз болдог шиг зовлонд автагдаад учраа олж ядаж явтал доройтсон байдаг. 

	Аажмаар доройтож байгааг бодож суух шиг зовлон хүнд байдаггүй юм. 

	Үгүйрч хоосрохоос илүү амархан юм гэж байх уу?  Гэнэтийн цохилт,  хувь заяаны хатуу шаардлага,  засаж боломгүй сүйрэл хүнийг адагт оруулдаг.  Энэ үнэн.  Эвлэрэхээс өөр боломж байхгүй.  Баларч гүйцэх нь тэр.  Нэгэнт хоосорсон хүн үхсэнтэй адил болдог,  яах ч арга байхгүй. Гэвч амьд хүнд арга бий гэдэг.  Аргыг нь олбол алдаанаас ангижирч болно.  Үүнийг хүн ойлгох цаг ирдэг.  Яаж ойлгодог вэ?  Амьдралын туршлагаас харж ойлгодог.  Доройтоход хүн мэндэлж өнгөрөх нь ховорддог.  Элдэв дээдийн өр шир зөндөө гараад ирдэг.  Нэг нь инээд доог хийж гардаг.  Таньдаг нөхдийн тоглож наадаад хэлсэн үг хүртэл чихэнд эвгүй сонсогдож сэтгэл түгшүүлдэг юм.  Хүн дурамжханаар харвал доромжлуулаа гэж дотроо муу санана.  Хэзээ нэг цагт хамт хоол унд идэж байгаагүй хүн ширээн дээр хоёр гурван нэр төрлийн хоол байхыг харвал хоосорсноо мэдэхгүй юундаа их баярхаа вэ гэж ёжилно.  Ядарсан хүний дутагдлыг хүн болгон хардаг.  Адгийн амьтан ч хүртэл дээгүүр зан гаргаж явдаг.  Тэнэг хүмүүс хүртэл доройтохыг урьдчилан мэдсэн гэлцэнэ.  Мууд дуртай амьтад хор мааждаг болдог.  Харин ядуу хүмүүс хайрлаж үздэг. Ядарсан хүнд ноён олон,  эцсэн унаанд ташуур элбэг гэж байдаг.  Дээрэнгүйлэн доромжлох амьтан их гардаг.  Дарсаар хоолой чимж явсан бол ус олдох нь ховорддог. Ингэж ядрахад Летьерийд хоёр зарц хэрэг байна уу?  Нэгийг аргацаавал дээд заяа.  Нөгөө зарцыг явуулаад үлдсэнээр нь бүх ажлаа хийлгэж суух болно.  Ядраад ирэхэд олон цэцэг тарихын оронд төмс тарьсан нь дээр болно.  Нөхдийн өгсөн жимс ногоог дам худалдах хэрэгтэй.  Өөрөө ядуурсан хойно бусад ядуучуулын талаар юм бодохын хэрэг байхгүй.  Гоёл чимэглэлийг яах вэ?  Энэ бэрх асуудал.  Охиндоо үсний тууз аваад өгч чадахаа байна гэдэг мөн хэцүү яа? 

	Сайхан үзэмжээрээ сэтгэл баясгадаг охинд өгөх юм байхгүй болно гэдэг гутамшигт хэрэг. Ядуу хоосон болоход янз бүрийн зүйл тохиолдоно.  Охин нь уурлахдаа: «Цэцэрлэгт ургадаг цэцгийг үрэн таран хийгээд одоо миний малгайд хатгаатай чимэглэлийг тонилгох гээд байна уу?» гэх болно.  Мөн зовлон оо?  Эцэг өөдгүй болоход охин өмсөх зүүхээр дутуу,  уранхай хувцастай явах болно! Хоосроход ярьж хөөрөх үг олдохоо байна. Бүгд Летьерийн эсрэг хандсан мэт бодогдоно.  Охины царайд зовсон шинжтэй болжээ.  Энэ нь аажмаар доройтсоны уршиг мөн юм. Өдөр бүр үхэлтэй адил уйтгартай.  Дордоход долоо бүдэрнэ гэдэг үнэн юм.  Доройтоод явна гэдэг нь аяндаа үхэхийн тэмдэг.  Сүйрэл бол Ватерлоод ялагдсантай адил муу,  яваандаа гэгээн Елен арал дээр сөнөхтэй ялгаагүй.  Веллингтоны зөгнөлт сайн тал байдаг боловч Гудсон Лоу болон хувирдаг нь даанч зэвүүн! Олон янзаар хувирч явах шиг зовлон байхгүй.  Кампоформиод гарын үсэг зуруулж гэрээ байгуулахад хүргэсэн хүн хос торгон оймсноос болж хэрүүл үүсгэдэг.  Наполеоныг доромжилсноороо Англи өөрийгөө эвгүй байдалд оруулж байгаа юм. 

	Ватерлоо,  Елен арал хоёрыг хөрөнгөтөн дамжин амьдралаа дуусгасантай адил хоосорсон хүн мөн хоёр өөдгүй үе туулж өнгөрдөг байна. 

	Бидний өмнө дурдсан тавдугаар сарын нэгэн орой месс Летьери охин Дерюшеттдээ цэцэрлэг дундуур явахад нь саад болохыг хичээн маш гунигт байдалд орж унтсан байна. 

	Үгүйрэлд хүргэж байгаа үй түмэн өчүүхэн зүйл, эхлэхдээ хэрэгтэй юм шиг байгаад эцэстээ садаа болдог өөдгүй халамж Летьерийн толгойд бодогдоно. Ахуй амьдралын аливаа муухай шаардлагад ороогдсон месс Летьери байдлаа яасан ч засаж чадахгүй гэж боджээ.  Яавал зохих вэ?  Хаашаа далд орох вэ?  Дерюшеттээ ямар үйлтэй учруулах вэ?  Дус,  Грас хоёрын хэнийг чөлөөлөх вэ?  «Аймшиггүй зоригтны сууцыг» худалдах уу?  Арлаас нүүж зайлах уу?  Хүний сайнд тоологдож яваад хөсрийн өөдгүй доройд орох шиг гутамшигт зүйл байхгүй. 

	Аливаа бүхэн төгсгөл болжээ.  Франсыг олтирогтой холбосон зам,  усан онгоц хөдөлдөг мягмар гараг,  онгоц буцаж ирдэг баасан гараг,  эргээр яваа олон түмэн,  лут хүнд ачаа,  албан хэрэг,  мандал цэцэглэлт,  шулуун дардан зам,  хүний санаанд захирагддаг машин,  том тогоо,  яндангийн утаа зэрэг өнгөрсөн бүхнийг дурсах юутай бэрх зовлон! Уурын онгоц бол нарийн боловсорсон луужин мөн.  Луужин шулуун зам заадаг.  Түүний зүг явбал амар.  Луужин чиг заахад уурын онгоц араас нь дагадаг.  Ханагар сайхан Дюранд,  тэнгис далайг атгадаа оруулсан эрэлхэг Дюранд хаа байна вэ?  Нутагтаа дэвшилт ёс,  үзэл,  шинийг санаачилж хуучныг өөрчлөгч хүн байгаад бүхнээс айн ухарч алга болох,  хүний доог болох яасан бэрх юм бэ?  Урьд нь дотроо юмтай байгаад хоослуулсан шуудай шиг болох эвгүй.  Ирээдүйг түгээгч байснаа өнгөрснийг дурсагч болох,  хамгийн тэнэг хүнд тоологдох шиг болхи юмгүй.  Хуучин,  үхширсэн,  өвгөдийн хэв заншил,  харанхуй үзэл,  бардам зангийн дэлгэрэхийг үзэх бас буруу.  Өөдгүй хоцрогдсон бүдүүлэг онгоцнууд дахин ноёрхож Ламаншийн усаар урагш хойш зорчин явахыг харах,  хуучин сэргэж буйг ажиж нас барах,  гэрэл мэт гялалзаж яваад үнс шиг үрвэгэр болох нь арга ядарсны тэмдэг.  Өндөр яндан бөх цилиндр,  гол төмөр, ганц хүний эрх ашигт үйлчилж байдаг.  Вандомынхоос илүү багана,  хөгжил дэвшилд нэмэртэй машин тун гоё байжээ.  Машин тэнгисийг эрхэндээ оруулж байсан.  Задгай далайд явахад бат найдвар төрүүлдэг байсан юм.  Машинтай Дюранд онгоцыг жижиг арал, усан буудал,  Сен-Сансонд шагшран хардаг байсан.  Дюрандыг хүн болгон хардаг байсан! Одоо түүнийг хэзээ ч хүн харахгүй боллоо. 

	Уйтгарт ийм бодлууд өвгөн Летьерийг зовоодог байлаа.  Заримдаа хүний бодол зовлон болж хувирдаг.  Летьери алдсан гээснээ энэ удаатай адил ингэж дурсан гашуудаж байсан удаагүй.  Гүн гашуудлын дараа мухардмал байдалд ордог.  Гашуудалд дарагдаж ядарсан Летьери дугжирлаа. 

	Хоёр цаг хэртэй нүдээ анин хэвтлээ.  Түмэн юм толгойд нь бодогдоод унтаж ядан хэвтлээ.  Гаднаас харахад тайван байгаа юм шиг хэвтээ хүний тархинд элдэв юм үймж байдаг удаа бий.  Шөнө дундаас жаахан хойхон үүрэглэхээ байлаа.  Сэрээд нүдээ нээсэнд өмнө талын цонхонд нь нэг юм байх шиг харагджээ. 

	Цонхны цаана нэг хар юм байна.  Ер бусын сонин хар зүйл байхыг ажвал усан онгоцны яндан мөн!

	Месс Летьери дорхноо босоод байрандаа суулаа.  Дүүжлүүр далайд дайвалзах онгоц шиг хөдлөв.  Жильят бөхийж харлаа.  Цонх руу хий юм өнгийж харагдав. Буудал хүрээд хийсэн юм шиг сарны гэрэлд тод харагдана.  Гэгээтэй тэнгэрт шулуун эгц,  бөөрөнхий,  хар гоё дүр сүүмэлзэн үзэгдэнэ. 

	Тэр нь усан онгоцны яндан байлаа. 

	Летьери орон дээрээс босон харайж цонхонд хүрч цонхны хүрээг өөд нь өргөж өлмий дээрээ зогсон хараад түүнийг танилаа. 

	Дюрандын машины яндан мөн.  Яндан хуучин байдаг байрандаа тавиатай. 

	Онгоцны хананаас уяатай дөрвөн гинжээр янданг бөхөлжээ.  Дор нь бөөн цул хар юм бараантана. 

	Летьери гэдрэг ухарч буруу харан орон дээрээ суув.  Буцан шагайхад нөгөө түрүүчийн хар юм байна. 

	Летьери хаалгаар үсрэн гарлаа.  Хэдэн минутын дараа гартаа дэн бариад далайн эргээр алхалж байлаа. 

	Дюрандыг уядаг дэгээнээс завь уяатай байлаа.  Завины хошуун талд «Аймшиггүй зоригтны байрны» цонхны яг өмнө талд бөөн чулуу шиг юм тавиатай харагдав.  Дээр нь өндөр яндан гозойно.  Завины хошуун тал нь эрэгтэй зэрэгцэн чулуу хананы булангаас үл ялим илүү гарсан байв. 

	Завь дотор хэн ч байсангүй. 

	Гернсейд нэг л ийм завь байдаг,  түүнийг хүн болгон анддаггүй юм.  Тэр завь нөгөө голланд завь мөн байлаа. 

	Летьери завинд үсрэн суугаад шургийн цаана байгаа хар юманд дөхөж очлоо.  Үзтэл машин байлаа. 

	Машин эвдэрч гэмтээгүй,  чулуун сууриндаа бат бэх суусан хэвээр байв.  Тогооны зааг гэмтээгүй,  гол төмөр шахуурга,  бүх хэрэгсэл цөм бүрэн.  Дутуу зүйл алга. 

	Летьери машиныг анхааралтай ажиж үзлээ. 

	Дэн,  сар хоёрын гэрэл нийлж үзэж харах юмсыг тодруулав. 

	Летьери бүх механизмыг эргэж тойрч үзлээ. 

	Хажууд нь хоёр хайрцаг байна.  Цаана нь өрөө харагдав. 

	Летьери өрөөнд яваад орлоо.  Хүнгүй хоосон. 

	Летьери машин дээр буцаж ирээд тэмтрэн үзэв. Сөхрөн сууж тогооны дотор талыг харахаар толгойгоо тонгойлгов. 

	Гэрлээ зуух дотор тавихад механизм бүхэлдээ сайн харагдлаа.  Машинаас уур гарах шиг санагдав. 

	Летьери баясан инээлээ.  Өндийж босоод машинаас хараа салгалгүйгээр,  гараа яндан руу сунгаж: «Туслаарай!» гэж хашхирлаа. 

	Буудлын хонх тэндээс холгүй дүүжлээстэй байв.  Летьери хонход гүйж хүрээд гинжнээс атгаж байдаг чадлаараа хонх цохилоо. 

	II : Буудлын хонх

	Ийм явдал тохиолдлоо.  Жильят замдаа бага зэрэг саатаад хүнд машин ачсан завиа хөдөлгөсөөр Сен-Сансонд иржээ.  Оройн арван цаг болж байлаа. 

	Жильят цаг сайн тохируулж иржээ.  Ус ихэдсээр байв.  Ус нэмэгдэж,  сар гэрэлтсээр байв.  Буудалд яваад ороход болмоор байлаа. 

	Жижиг буудлын айлууд унтсан байв. Буудалд далбаа буулгасан,  дэн гэрэл байхгүй,  нэлээд хэдэн онгоц зогссон байв.  Цаахна нь засварлахаар дээш нь өргөсөн онгоц тавиур дээр тавиатай байлаа.  Энд тэнд усан онгоцны их бие хэрэгсэл шавааралдана.  Онгоцны шураггүй их биеийг харахад үхсэн цохыг өөд нь харуулаад тавьсан шиг ажээ. 

	Буудал руу орох нарийхан гармаар гарахдаа Жильят усан буудал,  далайн эргийг анхааралтай ажив.  Гэрэлтэй газар байсангүй.  «Аймшиггүй зоригтны байшинд» гэрэл бас унтарчээ.  Гудамжаар явж байгаа хүн ч алга байлаа.  Харин нэг хүн сүмийн байшинд ороод гарч яваа бололтой.  Чухам тэр хүн хэн байсныг бүү мэд.  Шөнө юм болгоныг байнга бүдэг болгодог.  Сарны гэрэлд тэр бүрийг ялгаж харах хэцүү,  юмыг ялгаж харья гэхэд харанхуй,  холын зай саад хийв.  Сүмийн байшин одоогийн онгоцны зогсоол байгаа газар, усан буудлын нөгөө талд байсан юм. 

	Жильят анир чимээгүй хөвсөөр «Аймшиггүй зоригтны байранд» хүрч месс Летьерийн цонхон дор байгаа Дюрандын уяаны дэгээнээс завиа бэхэлжээ. 

	Дараа нь онгоцноос харайн бууж эрэг дээр гарчээ.

	Жильят завиа усан буудалд орхиод байшин тойрлоо.  Хоёр догол гудамж өнгөрөв.  «Гудамж дахь сууцны зүг явдаг хажуугийн замыг анхаарч харалгүй алхсаар цэцэрлэгийн хашааны тэнд хүрэв.  Зургаадугаар сард ороонго,  хурц навчит халгайн дунд ягааран цэцэглэж байдаг бөөрөлзгөнийн тэнд очлоо.  Зун цагт Жильят чулуун дээр суугаад бөөрөлзгөнийн шугуйн цаанаас бараг алхаад орж болмоор ханыг олонтоо хардаг байлаа.  Тэр ханын цаана «Аймшиггүй зоригтны» байшингийн цэцэрлэг байдаг.  Цэцэрлэгийн модны мөчрийн завсраар хүсэлт хүн суудаг цонх үзэгддэг байлаа.  Жильят чулуун сандал,  шугуй,  намхан хана,  харанхуй булан олж,  зэрлэг араатан мэт цэцэрлэг рүү мөлхөн орж гүнд нь шигдэв.  Ургамлын ёроолд амьсгаа хураасан мэт чимээгүй болов.  Жильят орчноо харлаа.  Цэцэрлэг дундуур нь явах замд мод,  цэцгийн мандал,  цэцэг,  байшин, хоёр цонх үзэгджээ. Сар түүний хүсэлт байрыг гэрэлтүүлж байлаа. Хүн амьсгалах тун хэцүү мэт. Жильят байдаг чадлаар амьсгалахгүй суухыг хичээнэ. 

	Шамбал гэгч өмнө нь нээгдэх шиг санагджээ. Тэгээд тэр шамбал агаарт гараад алга болох магад гэж хичээхдээ амьсгаа хураах дөхөж байлаа. Хавийн юм ийм сайхнаар оршин байх гэж дээ гэсэн мэт мэл гайхна. Эвгүй загнавал эд бүхэн алга болчихмоор. Дээд тэнгэрээс заяатай юм дэгдээд алга болж мэднэ. Салхи үлээхэд салмараад алга болж магад. Жильят ингэж бодоход хөдлөн ядан байв. 

	Энүүхэн цэцэрлэгийн замын төгсгөлд ногоон модон сандал байв. Энэ сандлын тухай бид өгүүлснийг уншигчид санаж буй биз ээ. 

	Жильят хүсэл мөрөөдөл шингэсэн цонх өөд харлаа. 

	Тэр өрөөний цаана нөгөө нэг амьтны үр дугжран байгаа даа гэж Жильят бодох ажээ. Жильят энд байхгүйг хичээх сэн билээ. Гэвч холдон явахын оронд энд үхсэн нь амар гэж бодно. Цээж нь хөдөлж амьсгалан байгаа хүний тухай бодож ядан байв. Зэрэглээ шиг мяралзаж, үүл шиг туналзаад мөлчийн цайж хэвтээ тэр нэг амьтныг Жильят зүрхэндээ дурсаж зүүдэндээ тольдож иржээ. Одоо тэр ангирын зулзага тэнд унтаж байгааг дурсан сууна. Амьд насны хамаг мөрөөдөл, алаг зүрхний нь тольт болсон хүн энүүхэнд нойрсож буй. Үлгэрийн юм шиг зурайж үүлний өнгөөр тунарсан хун шиг цагаан биетэй, хув шиг улаан хацартай, гарын үзүүр хүрэмгүй, газрын шороо гишгүүлэмгүй ариун нандин амьтан гараа толгой дээр тавьж нүдээ аниад дугжирч байгаа даа. Зүүдэнд зүсэн зүйлийн сонин өнгө ялгаран туяарч жаргалын хань нь танигдаж ядан хэвтээ байх даа. Жильят илүү хүндэт сайхныг бодохгүйг хичээвч үе үе биеэ захирч чадахаа байна. Хүний үрийн санаанд ордог нэгэн хүслэнг өөрийн эрхгүй сэргээх ажээ. Хурмастын дагина үүл мэт хөвөн манарч үл мэдэг зөөлөн харцаар Жильятыг хальт хараад алга болох шиг. Сэтгэл дэндүү хөөрч ер бусын юм сэтгэхгүйг хичээвч харааны эцэст анивалзан байгаа огторгуйн од ширтэхэд өнгөт орчлонгийн баринтгийн товч тайлдан өсөх биеийн оюуны сонирхол татан замхруулна. Хивс дээр унасан нөмрөг, ширээ дээр тохсон тэрлэг, эвхэрсэн бүс, сүлжсэн гэзэг санаанд бууж нүдэнд харагдах мэт болоход Жильятын зүрх түг түг цохилно. Шөнийн хувцас, оймс, оймсны оосор уяа газарт хүрч ядан байх шиг. Жильятын бодол одот тэнгэрийн уудамд дуртайяа сэлгүүцнэ. 

	Одон ертөнц гэгч хүний сэтгэлийн зугаа гаргах уудам, тэнд Жильят хүүгээс аваад ялзартлаа баяжсан хүний сэтгэлийн түлхүүр олон байдаг. Сүнсгүй дурласан хүн шөнөжин тэнгэр ширтэж сэтгэлээ зугаацуулдаг. Сэтгэлийн хайр хүчтэй болох тутам эзэн хүний элэг зүрх хайлсан тос шиг зөөлөн болдог. 

	Одот огторгуй уудмын адил оюуны мөрөөдөл хязгааргүй арвин. Мөрөн гол зогсдоггүйн адил мөрөөдөлт зүрхэнд амралтгүй. Жигүүртэн шувуу нисэн халин байвч үүрэндээ нэг эргэдэг адил жирийн хүний мөрөөдөл зорьсондоо нэг тусна. 

	Гайхсан сэтгэл гэдэг нь аяганд хийсэн дарс амсар бялхан халих шиг арвин тэнүүн болдог. Жильят сэтгэлийн нууц тайлах алтан түлхүүрийн бариулыг ухаандаа тэмтэрч ядан байв. 

	Гэтэл хүсэлт хүн нь хүрээд ирдэг байна. 

	Хаврын саглагар навчаар бүрхэгдсэн шугуйн завсраар хан хурмастын үүл шиг намуухан намбатай хөдөлсөөр, сарнаас илүү гэгээтэй, шүрнээс илүү өнгөтэй сайхан үр хормой хийсгэн намилзан ирлээ. 

	Тэр хүн Дерюшетт охин байлаа. Дэндүү хайрд дийлдсэн Жильятын нүд бүргэлзэж ухаан алдах шахлаа. 

	Дерюшетт ойртон ирж явснаа зогслоо. Бас хэд алхсанаа зогслоо. Дараа нь модон сандал дээр очиж суулаа. Сар модны цаагуур нуугдахад цайлзах оддын наагуур үүл нүүж, далай шөнийн харанхуйтай харилцан үг солих мэт болно. Хотынхон цөм унтсан байв. Алсаас үүл нүүнэ. Юм бүхэн уйтгар гунигаар дүүрсэн мэт. Толгой бөхийлгөх Дерюшеттийн бодолд автагдсан харц хий хоосныг ширтэнэ. Ташуухан харж суугаа Дерюшеттийн толгой бараг нүцгэн шахуу, малгай дороос хурган зөөлөн үстэй дух нь цухуйжээ. Дерюшетт малгайн бүчээр хуруугаа түргэн түргэн ороож сууна. Бүрэнхийн дунд түүний арван цагаан хуруу монцойн харагдана. Өмссөн тэрлэг нь шөнийн харанхуйд цайран байна. Дерюшеттийн тэндэх модны навч хөдөлж шилгээнэ. Ганган хөлийн нь хуруу бас цухуйна. Баригдахаа байсан нулимс буюу сэтгэл уймруулсан бодлыг хөөж ядан байгаа шиг нүдний нь сормуус ширвэлзэнэ. Сул хаясан мяндас шиг гар тулгуур хайх мэт. Бүх биеийн нь байдал зулсан хөвөн шиг. Гэрэл гэх нь туяа мэт, хүн гэх нь бурхан шиг. Хувцасны нь үрчлээс үүрийн манан шиг. Алим мэт бөөрөнхий цас мэт цагаан царай нь мэргэн бодол бясалгаж буй мэт үзэгдэнэ. Охин Жильятад дэндүү ойртон ирж суусан учир аймаар санагдана. Дерюшеттийн амьсгааг Жильят сонсож байлаа. 

	Модон дотор болжмор шувуу жиргэнэ. Мөчир илбэсэн зөөлөн салхи намуухан шөнийн тайвныг алдагдуулна. Гар хүргэмгүй ганган Дерюшетт сарны туяа, цэцгийн үнэрээс бүрдсэн адил ариун нандин. Үзэсгэлэнгийн сайхан, үнэрийн ариун түүний биед шингэж, үзэх бүр өнгийн солонго шиг гоё. Харанхуй шөнийн ганц чимэг нь энэ охин байлаа. 

	Дерюшеттийн мөнгөлөг цагаан дүр Жильятын зүрхийг соронзон адил татна. Жильят ухаанаа олохыг байлаа. Жильятын сэтгэл юу болж байгааг үгээр тодорхойлох нөхцөлгүй. Сэтгэлийн догдлолыг илэрхийлэх үг алга болжээ. Тийм учраас сэтгэл нь түгжээстэй. Хүн хэт гайхахлаараа үг дуугарч чадахаа байдаг явдал буй. Дерюшетт, түүний ерөнхий төлөв, өмссөн хувцас, малгай, зүүсэн тууз, эвхрэн буй хурууг харах яасан сайхан бэ? Тэр бүгдийг юутай ч зүйрлүүлшгүй. Дерюшеттийн дэргэд байж болох уу? Амьсгааг чагнах яасан нандин заяа билээ. Дерюшетт амьсгалж байгаа хойно дээд тэнгэрийн од, мөн адил байх ёстой гэж бодохоос Жильятын бие чичирнэ. Замлин хорвоод Жильят шиг хайрын сэтгэлд автагдан хатаж шаналсан хүн байсангүй. Жильят юу хийхийг мэдэхээ байв. Жильят тэрхүү охин Дерюшеттийг харснаар хамаг санаа нь уймарч хаа очихоо мэдэхийг байлаа. Энд Жильят ингэж Дерюшеттай дайралдах гэж байдаг аа? Гайхаш тасарч энэ амьтныг ханаж яндан ширтэх Жильятын байдал эрдэнийн чулуунаас холдож ядан буй ховдог худалдаачинтай адил байв. Жильят харцаа Дерюшеттийн дагз, дэгжин гоё үснээс салгахыг байжээ. Энэ охинд ойртож, удахгүй, магад маргаашаас эхлэн Жильят малгайг нь авч, зүүсэн туузыг нь тайлах эрхтэй болно гэж хэлэхээс наахнуур байлаа. Яг тэгж бодъё гэхэд түүний зүрх хүрэхгүй байлаа. Санаагаар ойртох нь хуруу хүргэсэнтэй бараг адил. Зөгийн бал баавгайн анхаарал татдагчлан янагийн хайр Жильятыг бугуйлджээ. Дерюшеттийг харахад Жильятын хараа балартана. Жильят юу болж байгаагаа мэдэхгүй байлаа. Гургалдай жиргэнэ. Харин Жильят үхчих шахан сууна. 

	Босож хашлага давж ойртон очоод: «Дерюшеттээ, би ирээд байна» гэж хэлэх бодол огт төрсөнгүй. Тийм бодол төрдөг юм гэхэд Жильят гүйгээд арилчих байлаа. Бодол гэж нэрлэж болмоор нэг зүйл Жильятын санаанд оров. Тэр нь Дерюшетт энд байгаагаас хойно юу ч хэрэггүй, мөнхийн жаргал минь эхэллээ гэсэн санаа байв. 

	Шурдхийх чимээнээс болж Жильят бодолт байдлаас, Дерюшетт гөлөрсөн хэлбэрээс гэнэт ангижирлаа. 

	Цэцэрлэг дотор нэг хүн явах ажээ. Мод халхлаад харж болсонгүй. Эрэгтэй хүний алхаа байлаа. 

	Дерюшетт охин толгой өндийлгөв. 

	Ойртон ирж явсан алхаа зогслоо. Айсуй хүн зогслоо. Тэр хүн дэргэд ирсэн бололтой. Сандал тавьсан зам битүү модон дотор. Үл таних хүн замын тэхий дунд ирж урт сандлаас хэдэн алхмын цаана зогссон бололтой. 

	Модны өтгөн мөчир тэр хүнийг Жильятаас далдалж, Дерюшеттэд ил харууллаа. 

	Сарны гэрэл туссан зам дээр нэгэн хар сүүдэр сандал хүртэл шовойсон байв. 

	Жильят тэр сүүдрийг ажвал Дерюшеттийг харжээ. Дерюшеттийн царай цав цагаан, ам ангайсныг харвал айж цочсоны шинж. Дерюшетт боссоноо дахин гэдрэгээ суув. Дерюшетт зугтан явъя гэсэн шинжтэй мөртөө нэг зүйлд уягдсан шиг. Их гайхаж айсан байв. Туяарсан инээдээс уруул нь чичирч, тунарсан харцад нүднээс нулимс бөнжгөнөн унана. Үл таних хүн ирснээс болж охины байдал эрс ондоо боллоо. Охины өмнө ирсэн амьтан өөр ертөнцийн хүн шиг. Түүний харцад тэнгэрийн үзэгдэл туяаран үзэгдэв. 

	Жильятад сүүдэр нь харагдаад байсан амьтан үг ярьж эхлэв. Модны цаанаас гарах дуу эмэгтэй хүнийхээс зөөлөн мөртөө эрэгтэй хүний хоолой мөн. Жильят ийм үгс сонсов, үүнд:

	— Хатагтай минь ээ? Би ням, пүрэв гараг бүр таныг хардаг. Урьд нь та сүмд цөөн очдог байсан гэж надад хэлсэн. Та өршөөгөөрэй намайг. Бусад хүн мөн ажсан байна билээ. Би үүрэгтээ захирагдаад тантай ер ярьдаггүй явсан. Өнөөдөр би тантай мөн үүргийнхээ ёсоор ярьж байна. «Кашмир» онгоц маргааш явах болсныг юуны өмнө танд сонсгоё. Үүнийг хэлэх гэж би ирсэн юм. Та оройн цагаар цэцэрлэг дотуураа зугаалах юм. Би таны алхаж гишгэх бүрийг ажиж явдаг хүн биш шүү. Хатагтай минь та ядуурчээ. Харин би баяжсан. Та надтай ханилж, би таны эр нөхөр болбол яасан юм бэ? 

	Жильят өршөөл гуйсан янзтайгаар гараа бариад, дуу гаралгүй тэр хүний өөдөөс харлаа. Дерюшеттийн харц нэг хэвдээ боловч бүх бие нь дагжин чичирнэ. 

	Үл таних хүн цааш ярих нь:

	— Би танд сэтгэлтэй болж дурлалаа. Бурхан хүнийг дуугүй байлгахын тулд, бий болгоогүй юм аа. Бурхан мөнхийг хайрлаж байгаа цагт хүн гэр бүл болон амьдрах ёстой. Хөрст дэлхийд миний хайрладаг ганц эмэгтэй та мөн. Таныгаа гэсэн миний бодол нь бурхны ерөөл юм. Бурхан миний итгэл мөн байхад та миний найдвар. Миний жигүүр таны гарт атгагдсан. Та миний амьдрал байсан одоо миний тэнгэр боллоо гэв. 

	Дерюшетт дуугарч ядан:

	— Эзэнтэн минь, гэрт хэн ч байхгүй. Таны асуултыг хэн хариулах билээ дээ гэв. 

	Үл таних хүн өгүүлэх нь:

	— Би үнэхээр сайхан мөрөөдөлтэй. Бурхан мөрөөдөхийг хорьдоггүй юм. Та миний өмнө туяа шиг гоё харагдана. Би танд үнэхээр хайртай. Ёстой гэмгүй сайхан амьтан та мөн шүү. Одоо хүн болгон унтсан байна. Би ондоо цагаар ирж чадсангүй. Бид бурхны сургаалаас уншиж өгснийг та санана уу? Судрын хорин тавдугаар бүлгээс уншсан. Тэр цагаас хойш түүнийг байнга бодох болсон. Би тэдгээрийг үргэлж уншдаг. Гэгээн Жакмен Эрод над: «Танд баян эхнэр хэрэгтэй гэсэн» билээ. Би хариулж: «Тийм биш надад ядуу авгай хэрэгтэй» гэсэн билээ. Хатагтай тантай ярихдаа би хол зогсож байна. Миний сүүдэр таны хөлд хүрэх нь эвгүй байвал би холдоод ярьсан ч болно. Та миний захирагч эзэн мөн юм. Та хэрэгцээтэй гэж үзвэл ойртож ирээрэй. Би танд хайртай болчхоод хүлээж байна. Та бурхнаас заяагдсан үр гэхэд Дерюшетт хариуд нь:

	— Эзэнтэн минь, намайг пүрэв, ням гараг бүр хараад байсныг ажиж мэдээгүй явсан юм... гэтэл үл таних хүн:

	— Тэнгэрээс заяасны эсрэг явах хэрэг байхгүй. Хууль бүхний хуулийг хайр дурлал гэдэг. Гэр бүл бол бурхны болгооллоор бүрдсэн. Тантай зүйрлэх үзэсгэлэнт эмэгтэй байхгүй. Авралт бурхандаа залбиран мөргө өө гэв. 

	— Би сүсэгтнээс дутуу шүтэж мөргөсөн гэж бодоогүй байна... гэж Дерюшетт хэлэхэд үл таних хүн:

	— Бурхны авралаар цэцэг, үүрийн туяа, хавар цаг бүрдсэн. Хүмүүс хайрлан дурлалцаж амьдрах ёсыг бурхан бий болгосон. Гэгээн шөнийн дунд та хэчнээн сайхан харагдана вэ? Энэ цэцэрлэгийг та тарьсан, ургамал болгоноос таны үнэр ханхална. Хатагтай! хоёр сэтгэл хослон нийлэх нь хүнээс шалтгаалдаггүй юм. Бид хоёр нийлэн суух нь бидний буруу биш. Та сүмд мөргөхдөө ном уншихыг сонссон. Би тэнд бас байлцсан. Би танд гүн хайртайгаа сүмд байхдаа мэдсэн. Заримдаа би таныг ширтдэг байсан юм. Ширтэх нь эвгүй байдаг. Яая гэх билээ дээ? Би таныг харахдаа хамгаа мартдаг байсан. Би хайраасаа ухарч чадаагүй юм. Хүний сэтгэлд үл захирагддаг хүслэн байдаг. Зүрхийг хэн зогсоох бил ээ? Таныг гэртээ оруулаад суухаас илүү жаргал энэ хорвоод байхгүй. Та жаргалаас бүү ухар аа! Би ядуу явахдаа юу ч хэлдэггүй явсан. Би таны насыг мэдсэн. Та хорин нэгэн настай. Би хорин зургаатай. Би маргааш явлаа. Хэрэв та миний эхнэр болохгүй бол би наашаа буцаж ирэхгүй. Та миний эхнэр болох уу? Миний нүд өөрийн эрхгүй энэ асуудлыг таны харцад ойлгуулж явсан. Би танд хайртай. Та үгээ хэл. Би танай ахтай боломжтой цагтаа ярилцана. Харин юуны өмнө өөртэй чинь ярилцъя гэсэн юм. Ревеккийн тухай сонирхвол Ревеккээс өөрөөс нь асуу гэдэг. Та надад дурлахгүй байж болно. 

	Дерюшетт доош харан:

	— Би танд учиргүй хайртай гэв. 

	Энэ үгийг маш аяархнаар шивнэснийг Жильят сонслоо. 

	Дерюшетт нүүрээ буруулсан мэт доош харж дуугүй суув. Дерюшетт бодсоноо нуусаар иржээ. 

	Чив чимээгүй боллоо. Нэг ч мөчир хөдөлсөнгүй. Амьтай амьгүй бүхэн нийлсэн мэт болсон гүн шөнөөр байгаль цохилох зүрхээ чагнадаг билээ. Чимээгүй намуун шөнийн амьсгалтай далай өөрийн амьсгалыг нийлүүлж байлаа. 

	— Хатагтай! гэж дуудах чимээ гарлаа. 

	Дерюшетт охин цочлоо. 

	— За! Би хүлээж байна!

	— Та юу хүлээгээ вэ? 

	— Таны хариултыг хүлээнэ. 

	— Бурхан тэр хариуг сонссон байх гэж Дерюшетт хэлэв. 

	Дерюшеттийн хоолой тод бөгөөд намуун зөөлөн боллоо. Саглагар модны цаанаас санамсаргүй дуулдах яриа ийм:

	— Чи миний сүйлсэн хүүхэн. Босоод нааш ир. Одот гүн цэнхэр хорвоо чи бидний сэтгэл нийлсний гэрч болтугай. Бид хоёрын анхны үнсэлцэх чимээ агаарт мандан дэгдэх болтугай!

	Дерюшетт охин босоод хоромхон зуур анир чимээгүй болж нөгөө хүний өөдөөс ширтэн зогсов. 

	Дараа нь дээш харж, гараа унжуулаад, доод газраа харалгүйгээр тэмтрэн алхсаар модон дотуур далд орлоо. 

	Хэсэг зуур болсны дараа элсэн дээр бас нэг сүүдэр нэмэгдлээ. Тэр хоёр сүүдэр нийллээ. Жильятын хөлийн дэргэд чанга тэврэлдсэн хоёр сүүдэр ирэхийг харлаа. 

	Элсэн цаг урсах шиг энэхэн нас урсан явна. Амьдралын чухал үед бид түүнийг мартдаг юм. Хоёр хүн учраа ойлголцон, хувьхан заяагаа энд холбож, хошуу нийлүүлж амьсгаа солилцохыг холгүй ойрхноос харан зогсож, зүрх түгшин буй тэр хүний зовлон хэчнээн болохыг хэлүүлэлгүй ойлгох байх. Тэр хөөрхий амьтны байдлыг яахан тодорхойлох билээ. 

	Гэнэт туслаарай гэж хашхирах чимээ холын холд сонсогдлоо. Дараа буудлын хонх дуугарлаа. Хайр сэтгэлийн жаргалд автагдсан хос хоёроос бусад нь тэр чимээг лав сонссон байх аа!

	Хонх жингэнэсээр л байв. Жильятыг хэн нэг хүн олъё гэж энэ зуур хайвал лав олохгүй өнгөрөх байлаа.

	 


ДЭД ДЭВТЭР : ХАЙРЫН ХАРИУД

	I : Баясгалан, гаслан

	Месс Летьери зогсоо зайгүй хонх цохисоор байв. Тэгснээ гэнэт зогсов. Булангийн цаанаас нэг хүн гарч далайн эрэг зүглэн ирэв. Тэр нь Жильят байлаа. 

	Месс Летьери угтан гүйж очив. Жильятыг тэврэн аваад хүдэр том гарыг нь жижиг чөргөр гараар атгаж халз ширтэн дуугүй зогсов. Гэнэт бахардталаа баярласнаас болоод үг хэлж чадсангүй. 

	Жильятыг тэвэрч, сэгсчиж, түлхэж татан хөтөлсөөр «Аймшиггүй зоригтны сууцын» доод давхар хүртэл чирэх шахуу аваачаад хаалга өшиглөн онгойлгож дэлгээтэй нь хаяад, Жильятын нүүрийг дутуу дулимаг гэрэлтүүлж байсан сарны гэрэлд том сандал дээр өвхийтэл унаж уйлах, инээхтэй хослон

	— За хүү минь! Ёстой эр хүн байна чи! Жильят ерийн эр биш ээ! Хэн машин аваад ирэв гэдгийг мэдсэн! Харах нь аа чиний завь байх нь чинь билээ. За түүхээ ярь! Чи тийшээ яваа шиг вэ дээ? Хэрэв зуун жилийн өмнө чи ийм хэрэг хийсэн бол чамайг амьдаар шатаах байсан! Хирийн хүн дийлшгүй ажлыг чи бүтээлээ. Нэг ч эрэг гээгдээгүй цөм бүтэн байна! Би бүгдийг нь нэгжиж тэмтэрч шалгасан. Тэр хоёр хайрцагт дугуй хийсэн биз. Явсан нохой яс зуух гэгчээр чи ингээд хүрээд ирдэг байна аа? Өрөөнд чинь орж үзсэн. Хонх цохиод чамайг хайсан. «Хаашаа алга бол оо вэ? Олоод чамайг уу?» гэж би бодсон. Гэрэлт хорвоо дээр хачин юм болдог байна шүү. Дувр хад довтолж ороод амь насыг минь авраад ирнэ гэнэ ээ! Би одоо үхсэн ч яах вэ? Миний машин бүтнээрээ байна! Хэртэй бол үнэмшихгүй байх. Хараад: «Худал байх аа! гэх болно. Дутуу юм алга. Бүгд бүрэн. Нэг ч эрэг хаягдсангүй. Ганц ч гархи унаагүй байна. Усан хоолой огт хөдөлсөнгүй. Нэг ч зүйл эвдрээгүй гэхэд хүн үнэмшихгүй байх. Одоо арчиж тослоод гүйцэх нь тэр. Чи ямар аргаар бүгдийг бүтээгээд ирсэн бэ? Дюрандын дугуй дахин эргэлдэнэ гэж байна аа? Тахир голыг маш уран аргаар салгаж авсан байна. Би хэчнээн их азтай хүн бэ? гээд босож амьсгаа дараад цааш нь өгүүлэх нь:

	— Бурхан авар, буян чинь дэлгэр! Бүгд, цөм, гайхах, эргэлзэх цаг боллоо! Би зүүдлээгүй биз дээ? Биеэ чимхээд сэрээе! Чи миний хүү, хүний үр, бурхнаар заяагдсан! Чи миний өөдгүй машин авч ирэхээр явсан байна. Тийм олиггүй ширүүн далай руу юу? Дурвийн хадан мангасын савар өөд яваад оч оо юу? Би насандаа гайхалтай олон юм үзсэн. Гэвч чам шиг гарамгай хүн байна гэж бодоогүй явсан юм. Парисын элдэв овтныг үзсэн. Тэд энэ насандаа ийм хэрэг бүтээхгүй. Бастилийн шоронг эзлэхээс илүү хүнд хэрэг байхгүй юу! Гаучо нар тариалан эрхэлж байхыг би үзсэн! Тэд модон анжисны оронд мөчир, тариалангийн самнуурын оронд багласан мөчир чирээд явж байхыг би үзсэн. Хураагаад авсан тарианы нь үр модны самрын дайтай том торниун байсан юм. Эд бүхэн чиний хийсний дэргэд юу ч биш юм. Үнэндээ чи маш гайхамшигт ажил хийсэн. Хэлэх юм биш! Энхрийлэн хайрлая чамайг. Манай нутгийнхан насандаа чамайг мартахгүй. Сен-Сансоноор дүүрэн яриа гарна байх. Удахгүй шинэ онгоц барьж бүтээх ажилд орно. Шатун сэжлүүр яаж эвдрээгүй ирэв ээ? Дуврийн зүг яаж зориглож оч оо вэ? Дувр хад хавьтсанаа залгидаг газар байсан юм. Ганцаараа очсон байна. Дувр гэдэг нэрээс хүн бүхэн ухаа алддаг юм. Дуврийн чулуу шиг хорлонтой хад байдаггүй юм. Хүний гараар бүтсэн шиг хачин гэсэн үнэн байж уу? Үнэн нь батлагдлаа. Клюбен надад өгөх мөнгийг аваад арилахын тулд Дюрандыг аваачиж Дувр хад мөргүүлсэн. Клюбен муу санааны үүднээс Тангруйлийг согтоосон. Энэ түүх маш урт юм. Зав гаргаж би чамтай дараа сайн ярина. Би муу илжиг Клюбенд итгээд явсныг яана. Санаа муут яван хатах гэж байдаг юм. Бурхан харна байх. Жильят аа! Дюрандыг цоо шинээр барьж бүтээе. Төмрийг халуун дээр нь давт гэж байдаг юм. Түүнийг хорин фут урт болгоё. Одоо усан онгоцыг урт хэмжээтэй үйлдвэрлэдэг болсон байна. Данциг, Бременд ой мод худалдаад авна. Машин бүтэн хойно зээл нээж болно. Дахин итгэх болно гэв. 

	Месс Летьери яриагаа тасалж дээвэр нэвтлэн тэнгэр ажиж байгаа маягтайгаар дээш хараад: «Тэнд бас нэг хоёр амьтан бий шүү?» гэж бувтнав. 

	Дараа нь хуруугаа магнайд хүргэж, шинэ санаа төрснөө илэрхийлэн цааш ярилаа.

	— Нурсан ажлыг сэргээж, хөл дээр босгохын тулд бидэнд их бага ямар нэг хэмжээгээр мөнгө хэрэгтэй болно. Эр хүн хойно аргална даа! Нөгөө банкны гурван билеттэй тэнцэх мөнгөтэй болбол уу! Дээрэмчин Рантены буцааж өгсөн далан таван мянган франкыг дээрэмчин Клюбен хулгайлаагүй сэн бол учиртай байх сан даа!

	Жильят чимээгүйхэн халаасаа уудалж нэгэн зүйл гаргаж Летьерийн өмнөх ширээ дээр тавилаа. Тэр нь суран бүс байв. Жильят суран бүсний товч тайлж дэлгэв. Бүсэн дээр «Клюбен» гэсэн үг бичээстэй байгаа нь сарны гэрэлд танигдахаар болов. Дараа нь бүсний нугалааснаас хайрцаг гаргалаа. Дотроос нь нугалсан гурван хуудас цаас гаргаж дэлгээд месс Летьери рүү сунган барив. 

	Месс Летьери гурван хуудсыг анхааран ажлаа. Нэлээд гэгээтэй байсан учир 1000 гэсэн тоо, мянга гэсэн үсгийг ялган харлаа. Летьери гурван хуудсыг авч ширээ дээр нэг нэгээр нь дэлгээд харснаа Жильятыг бас ажив. Хэсэгхэн зуур гайхаж мэл хөхрөв. Дараа нь элэг дотор хайлан буцлах мэт дүр үзүүлэн өгүүлэх нь:

	— Бас энийг аваад ир ээ юү! Чи чөтгөр шиг бол оо юу! Миний банкны билетүүд байна! Гурвуул байна! Чи тамд ороод ир ээ юү! Нэг бүр нь мянгатай тэнцүү! Миний далан таван мянган франк! Клюбены бүс байна! Сонин оо! Клюбен гэдэг муухай нэр би уншлаа. Жильят ёстой хүн! Машиныг мөнгөтэй хамт аваад ирдэг байна! Сонинд бичих зүйл энэ гарцаагүй мөн. Хамгийн сайн ой би худалдан авна. Учир бий. Юу болсныг тааварлаж байна! Чи ясыг нь ол оо юу? Клюбен ямар нэг нүхэнд ялзраад хэвтсэн байх. Дапцигаас бид нарс, Бременээс царс аваад царсаар доторлож, нарсаар гадарлаад учир ургуулна. Дээр үед түүнээс олон хувь муу онгоц бариад ашиглаж байсан. Материал сайнтай бол муу ч гэсэн удаан эдлэгддэг. Чанар сайтай бол онгоцны олон цөөн ч яамай байдаг юм. Их биеийг хайлаасаар хийсэн нь дээр байх аа. Хайлаас усан доорх хэсгийг хийхэд их тохиромжтой. Хатаж дэвтээд байхлаар амархан мууддаг. Тиймээс үргэлж усанд байлгах нь зөв. Ёстой сайн. Дюранд онгоц үйлдвэрлэж гарна даа! Онгоцтой болно доо. Би одоо хэрийн юманд саатахгүй. Зээллэгээ авах хэрэгцээгүй боллоо. Бидэнд мөнгө байна. Жильят хүү гэж дээ? Жильят шиг хүнийг хаанаас ч олохгүй. Намайг унагааж хоёр далаар минь дарчхаад байсан. Би үхлүүд хэвтсэн. Гэтэл Жильят намайг хөл дээр минь босголоо. Би өнгөрсөн амьтан гэж бодож суусан. Толгойд юм орохоо байгаад тарчилж суулаа. Одоо би юм болгоныг дурсан санаж байна. Миний муу ядуу залуу. Мартсанаас чи Дерюшеттийг гэргий болгож суугаарай гэв. 

	Жильятын хөл сульдсан мэт болж хазайж хана түшээд аяархан гэгчээр арай чамай гэж:

	— Үгүй гэлээ.

	Месс Летьери босон харайж, 

	— Яагаад үгүй гэнэ вэ? гэв. 

	— Би Дерюшеттэд хайр дур байхгүй гэж Жильят хариулав.

	Месс Летьери цонхонд очиж онгойлгоод дахин хааж ширээ рүү буцаж ирснээ банкны гурван билетийг авч хуйлаад дээр нь төмөр хайрцаг тавив. Духаа маажиж Клюбены бүс авч шал дээр уурлан чулуудаад хашхирсан нь:

	— Нэг л учир нь ойлгогдохгүй боллоо! гээд гараа халаасанд хийж цааш өгүүлэх нь:

	— Дерюшеттэд дурлаагүй гэв үү? Чи надаар тоглоом хийж яваа юу? гэв. 

	Жильят түрүүчийн янзаар хана налсаар, үхэх цаг нь ойртсон адил хөнхөр цагаан болсон байлаа. Жильятын царай цайх тутам Летьерийн царай улаан болж байлаа. 

	— Өөдгүй амьтан үзсэн би! Дерюшеттэд хайргүй гэнэ! Чи биеэ бариад аргалж үз! Чамаас ондоо хүнтэй суухгүй гэсэн. Чи ямар тэнэг үг надад хэлээд байна! Бие муу байвал олон таван үг чалчилгүй эмчид очиж үзүүл. Та хоёр хоорондоо хэрэлдэж муудалцах зав гараагүй. Амрагийн сэтгэлд автагдвал арчаагүй тэнэг болдог гэж ярилцдаг үнэн байх аа. Чи азнас гээ. Чамд ямар нэг шалтаг байна уу? Байвал нуулгүй хэл. Хүн ямар нэг шалтгаангүйгээр мунхаг болно гэж байхгүй. Миний чихэнд хөвөн чихээстэй байна. Би буруу сонсов уу? Чи ахиад давтан хэл. 

	— Би дурлаагүй гэж хариулсан гэж Жильят давтав.

	— Чи үгүй гэж хэллээ. Мал шиг амьтан байна! Дэмий аргалаад байна. Эд бүхэн хамаагүй биш нь ил байна. Чи дурлаагүй гэж хэлсэн! Өөдгүй жулдрай вэ? Чам шиг галзуурсан амьтныг хүйтэн усанд хийдэг. Чи Дерюшеттэд дурлаагүй гэв үү. Чи намайг хайрлахдаа Дерюшеттэд сэтгэлтэй дүр үзүүлж байгаа юу? Эцгийн сайхан нүдэнд хууртаад чи Дуврийн хадад очиж, хүйтэнд хөрж халуунд шаруулж, өлсөж цанган, нялцгай биетэн, далайн хорхой идсээр, манан будан, бороо шуурганд дайрагдан зүдэрч, энэ машин авраад ганц надад зориулан авч ир ээ юу? Намайг амархан хуурах нь уу? Гурав хоногийн өмнө гарсан усан шуургыг яасан бэ? Чи намайг усан тэнэг амьтан гэж бод оо юу? Чи доройтож гүйцээ шиг вэ? Миний үжирсэн нүүр царайг санан бодож, хугалж эвдэн, баглаж зөөн, хөрөөдөж тайран, урлан босгож, бүх гэгээнтний хамтран босгоогүй зүйлийг ганцаараа барьж босгон үйл тамаа үзсэн байх нь ээ. Ээ өгөр тэнэг ээ! Чи элдэв төвөг гаргасаар дурыг минь гутааж гүйцлээ. Бретаньд тийм хүнийг хий сагсуу гэж нэрлэдэг. Нэг янзын юм хэлж толгой эргүүлж гүйцсэн байна. Чи Дерюшеттэд сэтгэлгүй болсон гэнэ! Чиний санааг би ойлгохгүй байна. Би бүхнийг одоо дурсан саналаа. Тэгэхэд би тэр буланд сууж байсан. Тэр үед Дерюшетт «Би түүний гэргий болно» гэж хэлсэн. Дерюшетт охин чиний эхнэр болоход бэлэн! Харин чи тэгтэл дурлахаа байлаа гэнэ! Би бодоод бодоод учрыг нь ойлгохгүй байна. Эсхүл чи бид хоёрын хэн аль нь дэмийрээд байна уу? Чи юундаа модны хожуул шиг бүрсийгээд дуугүй байна вэ? Хамгийн эвгүй юм болоод байгааг чи мэдэж байна уу? Бэрх хүнд болгоныг давж туулаад «Дерюшеттэд дурлаагүй!» гэдэг чинь хаашаа байна. Амьтныг уурлуулахын тулд тус хүргэдэггүйг чи өөрөө эс мэдэх биш. Дерюшеттийг хэрэв чи эхнэр болгож суухгүй бол тэр чинь насаараа хатахад хүрнэ. Чи ойлгож үз дээ. Нөгөө талаар чи надад тустай. Чи Дюрандын эзэн болно. Чи намайг айлгаад үзье гэсэн юм биш үү? Би чамайг юу болсон ч явуулахгүй. Зуураад байна даа. Чиний үгийг ч сонсох хүсэл надад алга. Чамаас гарамгай усан цэрэг хаанаас олдох юм бэ? Чи миний дотнын хань. Чи ганц үг ядахдаа хэл л дээ? 

	Энэ зуур хонхны чимээ ойр хавийн бүх айлыг сандраав. Дус, Грас нар босон харайж, доод давхрын танхимд гайхан орлоо. Грас гартаа асаасан дэн барьжээ. Хотын хүмүүс, далайчид, тариачид хажуугийн байшингаас гүйлдэн ирж, эрэг дагуу бөөгнөрөн, мэл гайхаж, завины дотор байгаа Дюрандын янданг сонирхож байв. Зарим нэг хүн «Аймшиггүй зоригтны байрны» доод давхраас месс Летьерийн дууг сонсоод онгорхой байсан хаалгаар яваад оржээ. Газар болгонд сонин хачин юм сонирхож явдаг сьер Ландау хоёр эмэгтэйн завсар хавчуулагдаад орсон байна. 

	Гэрч хүмүүс их баясах дуртай байдаг. Олон түмэнд баяр баясгалан хэрэгтэй юм. Баясгалан санамсаргүй зүйл дээр гардаг. Месс Летьери эргэн тойронд олон хүн цуглараад байгааг гэнэт харлаа. Летьери хүн бүрд дотнын баяр хүргэж:

	— Морилон хайрла. Яасан сайн хүн бэ? Сонин дуулсан уу? Тэр тэнд очоод үүнийг аваад иржээ. Сьер Ландау та сайн уу? Дөнгөж сэрэхэд яндан харагдлаа. Яндан яг миний цонхон дор шовойж байлаа. Энэ юмны нэг ч хадаас гэмтээгүй байна. Зураг дээр Наполеоныг харуулсан байна. Миний бодоход Дуврийн чулуу Аустерлицээс доргүй хэцүү. Бид дөнгөж босоод байна. Бид дугжирч байх хоорондуур Дюрандын машин ирсэн байв. Бид гэрэл унтраан оронд орох хоорондуур зарим хүн чухал ажил бүтээж баатар гавьяа байгуулдаг байна. Бид ихэнхдээ хулчгар, залхуу, үе мөчний өвчин тоочихоос ондоо ажилгүй байна. Хорвоод маш зоригтой хүн бас байдаг. Зоригтон хүмүүс хүрэх газраа эргэлзээгүй хүрч, юу хийх гэснээ бүтээдэг байна. Гудамжны сууц нэртэй газар суудаг зоригт хүү Дувр хаднаас саяхан буцаж ирлээ. Энэ хүү Дюранд онгоцыг далайн ёроолоос гаргаад далимд нь түүнээс гүн нүхэнд байсан Клюбены өврөөс мөнгө олоод иржээ. Чи үүнийг яаж биелүүлнэ вэ? Ус, салхи, шуурга цөм чиний эсрэг тэмцсэн. Чамайг бөө, чөтгөр гэх зэргээр ярьдаг ер нь ортой байх аа. Үүнийг донгосдог хүн төдий тэнэг биш байх аа. Дюранд буцаад ирлээ. Маш бэрх усан шуурга туулж энэ онгоцыг авчирчээ. Онгоц сүйднэ гэдэг байдаггүй болохыг нөхдөд мэдэгдье. Би механизм үзлээ. Машин шинэ янздаа бүрэн бүтэн. Дөнгөж өчигдөрхөн үйлдвэрээс гаргасантай адил байна. Ус татдаг, уур, гаргадаг хоёр яндан байдгийг та нар мэднэ. Тэр хоёр яндан эвдрээгүй байна. Машинд дутуу зүйлгүй. Дугуй нь хэвээрээ үлджээ. Чи олон юм хэлэлгүй тэр эмэгтэйг аваад суусан дээр байх аа!

	— Юу? Ямар эмэгтэй байгаа юм бэ? гэж Ландау асуув. 

	— Миний охинтой суу, машины эзэн бол. Миний охин, машин хоёрыг эзэмшин амьдар. Миний хүргэн бол. Онгоцны ахмад бол. Жильят гэдэг бурхан шиг буянтай ахмад гарч ирэх болно. Дюранд онгоцоор сэтгэлээ зугаацуулж яваг. Ажил ахуйгаа дахин сэргээнэ. Худалдаа наймаа хийж хол ойр аялъя. Хонь үхэр ачиж худалдаа арилжаа гүйлгэе. Сен-Сансоныг Лондон хотоос дутуугүй болгоё. Сен-Сансоныг Лондоноор солихгүй гэсэндээ би буруутан болно биз. Яах вэ? Эр хүн зорьсондоо эмээлт морь харайсандаа гэж байдаг юм. Бямба гарагт бүгдийг нь Можер аавын сонинд хэвлэнэ. Тэндээс олж уншаарай. Зоригт хүү Жильят гэдэг нэр үүнд зохижээ. Энэ юу вэ? Алтан зоос уу? 

	Банкны билетийн дээр тавьсан хайрцгийн дутуу онгойсон хавхгийн дор алтны өнгө гялалзахыг месс Летьери дөнгөж сая харлаа. Летьери түүнийг аван онгойлгож атган дээр бүгдийг асгаад хэдэн алтан зоосыг ширээ дээр тавилаа. 

	Ядуу хүмүүст үүнийг өгөх юм. Сьер Ландау та миний нэрийн өмнөөс энэ мөнгийг Сен-Сансоны хүндэт ноёнд өгөөрэй, Рантены захидлын агуулгыг та нар бүгд мэдсэн үү? Захидлыг би та нарт үзүүлсэн, банкны билетүүд энд байна. Нарс царс худалдан авах, модчины үнэ хөлс төлөх мөнгө байна. Гурван хоногийн өмнө тэнгэр ямар байсныг та нар санаж байна. Салхи салхилж шуурга цутгасныг санана уу? Суман мөндөр тэнгэрээс асгаад байх шиг болсон. Дуврийн хавцал тэр үед Жильятыг яаж зовоосныг та нар төсөөлж буй байх. Тэнгэр тийм муухай байсаар атал Жильят машиныг ерийн хүн цагаа хананаас тайлан авч буй мэт онгоцны үлдэгдлээс салгаж авсан байна. Жильятын ачаар би дахин шинээр сэргэж хүн шинжээ оллоо. Үхэж хэвтсэн өвгөн Летьери өндийж аян жин тээж арилжаа наймаа хийх тийшээ хандсаныг эрхэм ноёд хатад харж байна уу! Хоёр дугуйн боолт бүрээс, ташуу голыг нээж олно гэдэг амаргүй хэрэг байсан юм. Санасандаа хүрч түүнийг би бүтээнэ гэж хэлдэг байсан. Түүнийг бүтээх санаа надад аль эрт төрсөн юм аа. Парисын Христинь, Дофинь гудамжны өнцгийн цайны газар сууж усан онгоцны тухай сонин уншиж байхад шинийг бүтээх санаа надад төрсөн юм. Жильят Марли урласан машиныг эзэмшээд өвөр түрий дүүрэн зугаалж явах цаг ирнэ гэдэгт та нар бүү эргэлзээрэй. Жильят эрийн сайн эр мөн. Жильят бол давтсан төмөр, хатаасан ган, хатуу алмаз, хатуужсан усан цэрэг, уран дархан, урамт сайн эр мөн. Хаан хүү Гогенлоэ хаана нь ч хүрэхгүй. Бид Жильяттай эн зэрэгцэхгүй. Та бид чухам хэн гэгч бэ? Хоолны хоосон савууд! Жильят бидний дэргэд арслан аварга заан байна! Жильятын алдар мандтугай! Ура! Далайн дунд Жильят чухам ямар амьдралтай байсныг нарийн хараагүй боловч энэ хүү тэнд зогсоо зайгүй ажил хийж байсан нь дамжиггүй хэрэг, Ийм хүнтэй Дерюшеттээ суулгахгүй юм бол хэнтэй суулгах хэрэг вэ? Тийм үү? 

	Ийм яриа явагдаж байх хоорондуур Дерюшетт танхимд ороод ирчихсэн байжээ. Дерюшетт нэг ч үг хэлэлгүй, чив чимээгүй, сүүдэр мэт нууцаар орж ирсэн байлаа. Хэнд ч мэдэгдэлгүйгээр месс Летьерийн арын сандалд очин суужээ. Летьери өндөр дуугаар зоригтой, баясгалантай чанга ярьж байлаа. Үг хэлэх бүрдээ гараараа зангаж байлаа. Жаахан азнаж байтал өөр нэг чимээгүй хүн ирлээ. Тэр хүн хар өмд өмсөж цагаан зангиа уяад гартаа шляп малгай барьжээ. Тэрээр онгорхой хаалганы тэнд зогслоо. Гаднын улсууд олширсоор байв. Асаасан дэн нэлээд элбэг. Дэнгийн гэрэл хар хувцастай хүнийг хажуугаас гэрэлтүүлэв. Гялалзсан цагаан царайтай ганган эрийн царай харанхуйн дунд галын дөл мэт үзэгдэнэ. Тэр залуу хар хүү гараараа магнай барьж хаалга түшин налжээ. Хөдөлгөөн хөөрхөн, магнай барьсан гарын жаахныг яахан өгүүлэх вэ? Чичгэнэн зуусан уруулын буланд өчүүхэн төдий нугалаас гарсан харагдана. Тэр хар хүү Летьерийг ширтэн хэлэх үгийг маш анхааралтай сонсоно. Тэр хүн жасын гэгээн лам Эбенезер Кодре мөнийг таньсан хажуугийн хүмүүс зайлж зам тавиад урагш нь өнгөрүүлэх гэтэл босгоны тэндээс хөдөлсөнгүй. Зогсож буй бие нь эргэлзсэн шинжтэй боловч нүдний харц зоримог шулуун. Тэр ламын хоёр нүд заримдаа Дерюшетт охины нүдтэй солбилдон зөрөх ажээ. Жильят аль болохоор нуугдаж харанхуйд далд зогсоно. 

	Летьери анхандаа ноён Эбенезерийг хараагүй боловч харин Дерюшеттийг үзжээ. Летьери охиндоо дөхөж очоод эцгийн нандин хайраар духыг нь үнсэж, гараараа харанхуй буланд буй Жильят өөд зааж хэлсэн нь:

	— Дерюшетт минь ээ? Чи дахин баяжлаа. Чиний эр нөхөр тэр байна гэв.

	Дерюшетт охин толгой өндийлгөж сандарсан маягаар аавын заасан зүг харлаа. 

	Месс Летьери үргэлжлэн өгүүлэх нь:

	— Хэрэв зөвшөөрөл олдвол маргаашаас хожимдуулалгүй хурим найр хийнэ. Ёс журмын төвөгтэй зүйлс буй. Сүмийн хамба юу ч гэсэн түргэн гэрлүүлээд өгөх байх. Гэсэн ч тусгай өдөр цаг хэрэгтэй гээд сүйд болдог юм. Тэр гайгүй биз. Юу ч гэсэн Дерюшетт чи үнэн ч сайн ханьтай боллоо. Энэ ямар гайхалт сайн усан цэрэг гэж санана вэ? Хэлэх үг олдохгүй юм. Эрмээс буу ачаад ирж байхыг нь хараад би үүнийг сайн эр гэж мэдсэн юм. Саяхан аюулт Дувр хадны дундаас бид бүхний, манай нутгийн хөрөнгийг ачаад ирлээ. Жильятын ачийг хүн болгон дурсан ярих цаг ирнэ. Чи «түүний эхнэр болно гэж хэлсэн». Одоо хэлсэндээ хүрээрэй. Та хоёроос хүүхэд гарна. Би өвгөн аав болж хувирна. Чи их азтай охин. Зоригтой, ажилсаг, ач тустай, олон хүнтэй эн зэрэгцэх, амь хайрлалгүй бусдад тусалдаг сайн хүний эхнэр болж байна чи минь. Хүний сайн чанар бүхэн Жильятад байна. Чи эндхийн баян дээрэнгүй хүн, хоосон бардам эр буюу лам мэтийн худал хуурамч үг хэлдэг хүнтэй суугаагүй нь аз боллоо гэж залбир. Жильят чи юунд буланд нуугдаад байна вэ? Чи үзэгдэхгүй байна. Дус, Грас бүгдээрээ нааш ир. Гэрлээ асаа! Миний хүргэнийг гэгээн цагаан өдөр дундын адилаар сайн гэрэлтүүлээд өг өө? Хоёр хүүхдээ би харилцуулан суулгая. Дерюшетт аа! Чиний нөхөр Жильят энэ байна. Миний хүргэн энэ байна. Гудамжны сууц нэртэй байранд суудаг сайн эр, шалгарсан далайчин Жильят энэ. Надад ондоо хүргэн хэрэггүй. Чамд өөр нөхөр хэрэггүй. Бурхандаа залбиран мөргө өө. Лам гуай та энд морилон ирээд байна уу? Та миний охин хүргэн хоёрыг холбон ханилуулж, ёслолыг гүйцэтгэж хайрла гэв.

	Месс Летьерийн харц гэгээн лам Эбенезер Кодре дээр тусав. 

	Дус, Грас хоёр эзний тушаал биелүүлж хоёр лаа ширээ дээр тавьсанд Жильятын толгойноос эхлээд хөл нь хүртэл гэрэлтэв. 

	— Мөн сайхан эр ээ! гэж Летьери хэлэв. 

	Жильят маш муухай байлаа.

	Өнөө өглөөгүүр шахуу Дувр хадны тэндээс Жильят, уранхай цамцтай, урагдаж шалбарсан тохойтой, бавайсан сахалтай, ширэлдсэн урт үстэй, өвдөж улайсан нүдтэй, шалбарсан нүүртэй, цус болсон гартай, хөл нүцгэнээр гараад ирсэн хэвээрээ байжээ.

	Наймалзганын хазаж хөхсөний шарх булдруу үстэй гараар нь дүүрэн арилаагүй байв. 

	Летьери түүнийг ажин харав. 

	— Миний хүргэн энэ байна. Далайтай хувцсаа урж, биеэ шалбартал тэмцсэн байна! Хэчнээн ханагар цээжтэй гэж санана! Хурууг нь хар! Чи яасан хүдэр эр вэ? 

	Грас Дерюшеттийн толгойг түшихээр гүйн очив. Дерюшетт охин ухаан алдаж уналаа.

	II : Хайрцаг

	Сен-Сансоныхон үүр цайхад цөм боссон байжээ. Сен-Пьер буудлын хүн ард Сен-Сансоны зүг цувсаар байлаа. Сөнөсөн Дюранд онгоц шинээр буй болсон нь арлын ард олны дунд франсын өмнө зүгт Салетын гайхамшгаас дутуугүй шуугиан тарив. Далайн эргээр хүмүүс түлхэлцэнэ. Завь дээр гозойж байгаа янданг харахаар улсууд цугларчээ. Хүн бүр машин ойрхноос сайн харах, болбол гараа хүргэж үзэхийг хичээсэн байна. Сэтгэл баяссан Летьери өдрийн гэрэлд машинаа дахин сайн ажиж харсан байна. Завинд хоёр усан цэрэг суулгаад хүн бүү ойртуул гэж тушаажээ. Яндан ажиж харууштай сонин зүйл байлаа. Хүн болгон гайхна. Хүн болгоны амнаас Жильят гэдэг нэр гарна. Зоригт Жильят гэдэг хочийг тайлбарлан ярилцаж байснаа тийм нэр тохирсон байна гэж зөвшөөрөлцжээ. Магтсан үг өгүүлбэр: «Ийм хэрэг бүтээж чадах хүмүүсийг арал дээр удаан тэвчин байлгаж чадахгүй байх аа» гэж төгсдөг боллоо. 

	Месс Летьери цонхны хажуугийн ширээн дээр суугаад цаас, машин хоёрыг ээлжлэн харж бичиг бичиж суугаа нь гудамжнаас харагджээ. Месс Летьерийд зав маш бага учир арай чамай гэж Дусыг ганц удаа дуудан ирүүлж Дерюшеттийн бие ямар байгааг асуужээ. Летьерийн хамаг анхаарал хийж буй зүйлд төвлөрсөн байлаа. Дус: «Дерюшетт босож гаран явлаа» гэж хариулжээ. 

	— Сайн хэрэг. Эрүүл агаарт яваг. Шөнө агаар багадсанаас бие нь муудсан байх. Цонх хаалттай, дэндүү олон хүн цугларсан, агаар муутай байсан. Нөгөө талаар гэнэт сонин юм тохиолдож их баярласан байх. Яггүй сайн нөхөртэй болсондоо ухаан алдалгүй яах вэ гэж месс Летьери хэлжээ. 

	Летьери дахин бичих ажилдаа орлоо. Бремений үйлдвэрийн нэрт эзэнд бичсэн хоёр захидалд гарын үсэг зураад дугтуйллаа. Дараа нь гурав дахь захидал дугтуйд хийв.

	Эргийн зүгээс дугуйн чимээ дуулдахад Летьери эргэн харав. Гудамжны сууц нэртэй байр зүглэх замаар жаал хүү тэрэг түлхэн явж байх нь цонхоор үзэгдэв. Хүүхэд Сен-Пьер буудлын зүг чиглэлээ. Тэргэн дээр шар суран бүстэй жижиг хайрцаг тавиатай. Хайрцгийг зэс гууль хадаасаар угалзлан чимсэн байлаа.

	Месс Летьери хүүд хашхиран хэлсэн нь:

	— Хүү чи хаа хүрч явна аа? гэв. 

	Жаал хүү зогсон хариулахдаа:

	— Кашмир онгоцонд хүрнэ гэв. 

	— Юунд? 

	— Хайрцаг хүргэж өгнө.

	— Тэгвэл чи миний захидал хамт аваад яв аа. 

	Месс Летьери ширээний нүд онгойлгож олсны тасархай гаргаад саяхны бичиж дууссан гурван захидлыг солбиулж боогоод чулуудсанд хүү түүнийг хоёр гараар замаас унагалгүй барьж авлаа. 

	— Намайг захидлууд өгсөн гэж Кашмир онгоцны ахмадад хэлээрэй! Гамтай авч яваад хүргэж өг. Би эдгээрийг Лондоноор дамжуулан Германы Бреме буудлын үйлдвэрт явуулж байгаа юм. 

	— Би ахмадтай уулзаж ярилцахгүй байх аа, месс Летьери гуай.

	— Яагаад? 

	— Яагаад гэвэл Кашмир онгоц эрэг дээр байж байна. 

	— Байхгүй гэв үү? 

	— Цаана зогссон гэнэ лээ. 

	— За мөн. Далай долгионтой болоод тэгсэн байх аа. 

	— Онгоцны тэндээс завь явуулах байх. Би зөвхөн завины ахлагчтай ярьж чадна. 

	— Тэр ахлагчдаа захидал өгөөрэй

	— Өгнө месс Летьери гуай. 

	— Кашмир хэдийд явах юм бэ? 

	— Арван хоёрт. 

	— Үд дунд ус нэмэгддэг. Долгионы эсрэг явах нь ээ.

	— Салхины аяс таарна. 

	- Хүү чи энэ машин харж байна уу? Ус нэмэгдэх, салхи шуурахаас айдаггүй бат юм чинь энэ дээ гэж машины янданг зааж месс Летьери өгүүлэв. 

	Хүү захидлыг халаасандаа хийж, тэргээ түлхэн хот хүрэх замаар хөдлөв. 

	Месс Летьери:

	— Дус. Грас гэж дуудав. 

	Грас хаалга дутуу онгойлгож:

	— Месс та юу гээ вэ? гэв.

	— Орж ирээд хүлээж бай.

	Месс Летьери цаас аваад бичиж гарлаа. 

	Летьерийн ард байсан Грас сонирхсон бол бичиж байх хооронд хүзүүгээ сунгаад мөрөн дээгүүр нь дараах үгийг уншиж чадах сан байлаа. «Би Бремен хот руу ой модны талаар захидал бичлээ. Ажилд орохоор ирэх модчидтой бүтэн өдөр яриа хийсээр өнгөрөөх болно. Усан онгоц хурдан барьж дуусгана. Чи сүмийн хамбаас очиж зөвшөөрөл аваад ир. Би хурим найрыг маш түргэн, болбол өнөөдөр хийх саналтай байна. Би Дюрандтай хөөцөлдье. Чи Дерюшеттэй хөөцөлдөөрэй»

	Он, сар, өдөр тавьж Летьери гэсэн үсэг зурав. Зурвасыг дөрөв нугалан наалгүйгээр Граст өгч

	— Жильятад аваачаад өг гэв.

	— Гудамжны сууц гэдэг байшинд уу? 

	— Тийм ээ, тэнд хүргэж өг.

	 


ГУРАВДУГААР ДЭВТЭР : КАШМИР ОНГОЦ АЯНД ХӨДЛӨВ

	I : Сүмийн хажуухны жижиг буланд

	Сен-Сансонд хүн олон байвал Сен-Пьер буудалд хүн цөөн байдаг. Арлын нэт өнцөгт хачин сонин зүйл гарвал бүх хүн тэр зүг асгардаг. Зайдуу хөдөө газрын сонин тэр хавьдаа маш хурдан тардаг. Месс Летьерийн яг цонхон дор байгаа Дюрандын яндан харна гэж Гернсей арлын хүн болгон өглөөнөөс хойш боджээ. Өөр юм анхаарах хүн гарсангүй. Сент-Асафын хамбын үхлийн тухай яриа байлаа. Гэгээн лам Эбенезер Кодрегийн тухай, түүний гэнэт баяжсан тухай, Кашмир онгоцонд суугаад хол аялах гэж байгааг огт мартжээ. Дуврээс тээвэрлэж ирсэн Дюрандын машины тухай яриа хамгийн гол нь байлаа. Түүнд хэн ч үнэмшсэнгүй. Онгоц сүйрсэн нь ер бусын хэрэг мэт санагдсанаас гадна машин аварч эвдэлгүй гаргана гэж байж боломгүй санагдсан байна. Үнэмшихийн тулд нүдээр харсан нь дээр байлаа. Бусад ажил хэрэг цөм хойш тавигдлаа. Ойр хавийн айл болгоны эрэгтэй, эмэгтэй, залуу, хөгшин, хүүхэдтэй эхнэрүүд хүүхэлдэй тэвэрсэн хүүхдүүд Сен-Пьер буудлаас гарч «Аймшиггүй зоригтны байр» орж «Байж боломгүй» зүйл харахаар зогсоо зайгүй цувлаа. Сен-Пьерийн олонх мухлаг цоож дүүжлээстэй. Худалдааны захаар арилжаа наймаа тасарлаа. Бүх анхаарал Дюранд дээр төвлөрлөө. Наймаа хийх нэг ч худалдаачин гарсангүй. Харин үнэт ховор эдлэл худалддаг хүн, яарч сандраад сүмийн хамба лам сураглаж ирсэн нэг хүнд эр эмийн холбоо тогтоох алтан бөлзөг худалдсан нь маш сонирхолтой байлаа. Онгойх мухлаг гарвал овоорч шавааралдаж сүйд болдог байв. Мухлагийн үүдэнд цугларагсад машиныг гайхалтай аргаар аварч гаргасныг шагшран ярилцана. Кэмбрижийн цэцэрлэг нэртэй болсон шалтгаан нь мэдэгдээгүй байгаа Иврезд хөл бүрэн татарчээ. Тэр үед гол гудамж нэртэй байсан Гай-Стритэд нэг ч хүн үгүй. Дархны гудамж нэртэй байсан Смит-Стрит, Дээд хотод хүн огт байхгүй болсноос гадна талбай хов хоосорчээ. Амралтын өдөр бол оо юу гэж бодмоор сонин. Хотод ирэх хааны угсааны ямар нэг бүсгүйд зориулан Анкреод зохион явуулах цэргийн жагсаал Сен-Пьерийнхний анхаарлыг ингэтэл татахгүй юм. Жильят шиг өчүүхэн амьтнаас болж үүссэн энэ үймээнийг харсан хүндэт, соёлт хүмүүс хүртэл дал мөр хавчин гайхаж байлаа. 

	Булангийн гүн буудлын дунд, усны эрэгт байгаа Сен-Пьерийн сүм гурван салбар өнцөгтэй, өндөр оройтой, өнгийн хээтэй. Энэ сүм ирж байгаа амьтанд баяр хүргэж, явж байгаа хүмүүст ерөөл тавьж сайн сайхныг хүсдэг. Энэ сүм далай руу харсан хотын урт шугамын байшин барилгуудын хамгийн эхэнд тодоос тод харагдаж байдаг. 

	Энэ нь Сен-Пьерийн жасын сүм, тус арлын бүх хийдийг эндээс төвлөрүүлэн удирддаг юм. Сүмийг хэмжээгүй эрхт бандид хамба лам толгойлно. 

	Манай үеийн булан маш үзэмжтэй, өргөн, усан буудлын газар. Одоогоос арваадхан жилийн өмнө сен-сансон буудлаас дорой муу буудал байсан ажээ. Сүмийг баруун зүүн усны эргээс гарсан хоёр том хана хүрээлнэ. Хананы нийлэх дөхсөн уулзуур дээр бага хэмжээний цагаан дохионы тэмдэг байдаг. Тэрүүхэн хавьд усан онгоц орж гарах нарийхан гарамтай. Дундад зууны үед буудлыг хааж байсан хоёр давхар гинж одоо хүртэл тэнд үлдсэн байна. Сен-Пьерийн буудал ангайлгасан хайч хэлбэртэй. Энэ хайч далайгаас ирдэг сонин хачин юмыг таслан авдаг байлаа. Зүүнээс салхилахад хаалган дээр маш том давлагаан хуралддаг байв. Тэгээд буудлын булангаар ус нэмэгддэг учир шуургатай цагт тэнд орох нь зүйтэй байлаа. Тэр өдөр Кашмир онгоц шуургаар ороод ирсэн байлаа. Кашмир онгоц зангуу хаяж зогссон байна.

	Зүүнээс салхилахад онгоцнууд их дуртайяа буудалд ирж зогсдог байжээ. Нөгөө талаар усан буудалд гаалийн татвар төлөхөөс чөлөөлөгддөг байлаа. Шинэ буудал барихад хэрэггүй болсон далайчдын баатар овогтнуудын удмын завьчид хотын захиргааны зөвшөөрөлтэйгөөр зорчигчдыг буудал буюу эргийн дагуу бусад газраас суулгаад ачаа бараатай нь хамт тээвэрлэн, ямар ч хүчит шуурган дундуур явах онгоцонд саадгүй хүргэж өгдөг байлаа. Зүүн хажуугийн салхи Англид хүрэхэд тусалдаг. Салхи онгоцны хажуу талаас биш байснаа эсрэг салхилдаг цагаар Англи ороход их дөхөм болдог. 

	Явахад бэлэн болсон онгоц буудалд ирж зогсоход явах хүмүүс онгоцонд суудаг. Буудлаас зайдуу усны гүнд онгоц зогсож байгаа үед эргийн аль ойрхон газраас завинд сууж тээлгэн хүрдэг байлаа. Газар болгоноос хувийн завь хөлслөн авч болдог байв. 

	Сүмийн хажууд байдаг жижиг буланд хувийн завьтай хүмүүс олон цуглардаг байлаа. Энэ жижиг булан Сен-Сансонтой зэрэглээ цаана усны гүнд байдаг учир хот ба холын юм харагддаг байлаа. Жорж Хад энэ намуухан буланг халхалж байдгаас тэр хавь нам гүм байдаг. Явган зам тэр зүг олон очсон. Хамгийн богино нь эрэг дагуу, түүгээр явбал таван минут болоод хот, сүмд хүрдэг сайн талтай боловч өдөртөө хоёр удаа долгионд автагдах нь зохис муутай байлаа. Бусад зам маш өгсүүр эгц, хадын хоорондуур гардаг. Өдөр гэрэлтэй үед ч гэсэн буудал харанхуйвтар байдаг. Зүг бүрээс өндөр хад өнгийсөн байдаг. Хад дамжин ургасан өтгөн шугуй мөн алсын гэрэл халхалдаг байлаа. Энэ жижиг булан цагийн сайханд маш тогтуун, салхи шуургатайд ямар ч аюул байхгүй байдаг. Модны мөчир байнга далайн хөөсөнд угаагдаж байдаг. Хавар цагт тэнд цэцэг дүүрэн, үнэр сайхан, шувуу зөгийний үүр дүүрэн. Саяхны барилгын ажил явагдсаны дараа тийм тэнүүн тайван, зайдуу газар харагдахаа байжээ. Тэдний оронд шув шулуун шугам, тоосгон барилга, хашлага, цэцэрлэг буй болжээ. Тэнд газар эдэлгээний ажил сайн явагджээ. Уулын хачин үзэмж, хадын шовх ирмэгийг гартаа оруулж эвдэн засаж чадсан байна. 

	II : Гайхсан нь

	Гернсейнхний хэлдгээр «аравт арван тав дутуу» буюу өглөөний арван цаг орчим болж байлаа. 

	Юм бүхнээс үзэхэд Сен-Сансон руу хүмүүс цувах нь олширсоор байв. Элдэвт сониуч улсууд арлын хойд хэсэг рүү цувахад өмнө талын жижиг буланд хүн амьтан цөөрч хов хоосон болоход дөхөв. 

	Тэнд хэд гурван сэлэгчтэй завинууд харагдсаар байлаа. Нэгэн завь дотор үүргийн шуудай хэвтэнэ. Завьчин ямар нэг хүнийг хүлээж буй бололтой. 

	Тэртээ цаана далайд Кашмир онгоц зогсож харагдана. Кашмир үд дунд явдаг учир хөдлөх бэлтгэлд арай ороогүй байлаа. 

	Хэрэв замын хэн нэг хүн чулуут эргийн шатлуулж зассан замаар дээш гарсан бол аяархан ярих дуу сонсож болох байснаас гадна хадат эрэг рүү тонгойвол завинаас холгүй хадны булангийн хоорондуур, завьчны нүдний хараа хүрэмгүй өтгөн мөчрийн наана эрэгтэй, эмэгтэй хоёр хүн байгааг харж болох байв. Эрэгтэй нь Эбенезер, эмэгтэй нь Дерюшетт байлаа. 

	Далайн эргийн ургамал ногоогоор дүүрэн энэ булан усанд орогчдын анхаарал ихэд татдаг. Заримдаа хүнгүй юм шиг байвч тэнд заавал улс цугларсан байдаг. Харж чагнасан амьтан тэнд байнга тохиолдож болно. Амьтан хүний хөл татруу зайдуу газар хайсан хүний цаана өтгөн шигүү ургамлын дундуур ийш тийш сүлжсэн зам харгуй олон байдаг. Нууц хоёрыг нуудаг өндөр хад, өтгөн шугуй гэрч хүнийг мөн далдалж чаддаг юм. 

	Дерюшетт Эбенезер хоёр гар гараас барилцан хоёр биеэ харилцан ширтэлцжээ. Дерюшетт охин ярьж, Эбенезер дуугүй зогсоно. Эбенезерийн нүдээр дүүрэн нулимс бүлтгэнэнэ. 

	Эбенезерийн хатуу нүүрэнд уй гашуудал, хүсэл дур хослон харагдана. Нөгөө талаар шашин сүсэгт харш боловч түүнд эвлэрэн захирагдсан ахуй амьдралын дуулгаварт хувь заяа тодорсон харагджээ. Тайван, тэнүүн саруул, магнайд уй гашуудал шингэсэн байв. Өдий болтол гагцхүү шашны сургаалд автагдсаар ирсэн Эбенезер лам санваартны хувьд аюултай хувь заяаны тухай бодолд автагджээ. Аюулт энэ бодол сүсэг бишрэл эвддэг. Санаанд оромгүй зүйлтэй гэнэт эвлэрэх шиг хачин зүйлгүй. Хүн бол орчин ахуйг шингээн тусгагч барцадтан мөн. Амьдрал бол байнгын урсгал мөн. Бид тэр мөнхийн урсгалд захирагддаг байна. Гэнэтийн аюулт тохиолдол хаана биднийг гэтэн хүлээж буйг яахан мэдэх билээ. Аюул, тайвшрал дайран цөмөрч ирээд жүжигт гардаг гэнэтийн баатар шиг өнгөрөн алга болдог. Гэнэтийн тохиолдолд өөрийн хууль, эргэлт, хүрээ, татах хүчин байдаг. Тэр хүч хүнд үл захирагдана. Сайн тохиолдол болж аз жаргалд хүрэх нь юу вэ? Саар тохиолдол болж гай зовлонд шумбах нь юу вэ гэж бодмоор боловч бодолд учир утга нэг бий, хувь заяанд ондоо нэг учир утга бий. Харин хоорондоо нийлнэ гэж хэзээ ч байхгүй. Гэнэтийн тохиолдлыг урьдчилан мэдэж болохгүй. Бид өдрөөс өдөрт ахуйн шаардлагад дарагдаж байдаг. Сэтгэлийг шулуун шугам гэж үзвэл амьдрал салхи шуургатай адил. Амьдрал шуурга хүнийг аюулт хар эргүүлэгт нэг оруулснаа нөгөө үе цэлмэг тэнүүн болгодог. Сэтгэлд аажим шилжих урлаг гэгч хэрэггүй. Сэтгэлийн дугуй заримдаа хэт хурдан эргэхэд хүн ээлжлэн байгаа явдлын учрыг арай чамай тогтоож, өчигдрийн юмыг өнөөдрийнхтэй арай чуу харьцуулж үздэг юм. Эбенезер сүсэгтэн хүн боловч элдвийг эргэцүүлж бодох дуртай. Лам хүн мөртөө дурлалд тушуулсан эр. Гэр бүл болохыг хориглодог шашны асуудал яг өөрт нь тохиолдоход ондоо болдог. Лам хувраг хүн эмэгтэй хүнийг хайрлан дурлахаас илүү юм байхгүй. Эбенезер гунигт бодолд ороолдон гутарлаа. 

	Эбенезер салж ядан Дерюшеттийг ширтэх ажээ. Тэр хоёр нэг нэгийгээ эрхэм дээдээр хайрлана. Эбенезерийн харцад хайр дурлал, эргэлзэх сэтгэл хослон ээлжилнэ. 

	Дерюшетт охин хэлэх нь:

	— Та битгий яв. Та явбал би үхнэ. Би танаас салаад хоцорно гэж бодсон. Одоо чадахгүй нь ээ. Чадахгүй сэтгэлийг би яах вэ дээ. Та өчигдөр орой юунд ирэв ээ? Та явах байсан бол ирэх хэрэггүй байсан. Би тантай ярьж хөөрч байсан удаа ер үгүй. Би танд хайртай мөртөө түүнийгээ хэлж чадахгүй явсан. Ноён Эрод Ревеккийн түүх сонсож байх тэр өдөр миний харц таныхтай нийлэхэд миний хацар халуу оргиж: «Ревекк яасан заяатай амьтан бол оо?» гэж би бодсон юм. Хэрэв уржигдар орой надад: «Та жасын ламд хайртай юу гэсэн үг хэлбэл» би учиргүй инээх байсан. Миний дурлалд зовлон их байна. Гэнэт урвасантай адил боллоо. Ийм юм болно гэж би бодоогүй явсан. Сүмд очоод таныг үзэж харахдаа нийттэй адил явж байна гэж боддог байсан. Би таныг зэмлэхгүй. Та миний хайр сэтгэл татах гэж элдвээр оролдоогүй. Замаараа та явж байсан. Та намайг хардаг байсан. Хүмүүс өөд таны хардаг зөв. Харалгүй яах вэ. Буруутай зүйл үгүй. Би таныг хайрлах болж хувирсан. Танд хайртай болно гэж би огт бодоогүй явсан юм. Таны барьсан судар зул болох шиг санагддаг байсан юм. Судрыг бусад хүн барихад ердийн ном хэвээрээ харагддаг байсан юм. Таны харц заримдаа над дээр тусдаг байсан. Та бурхан гээд ярихад тэр бурхан бол та өөрөө юм гэж би ойлгодог болсон. Таны хэлсэн үг болгоныг би хүндэтгэдэг байсан юм. Түүнийг үг дуугүй зөвшөөрдөг болсон. Танаас өмнө би бурханд итгэдэг, итгэдэггүй хоёроо мэдэхгүй явсан. Таныг таньдаг болохтойгоо зэрэг би шүтэгч хүн болсон. Би Дуст: «Намайг хурдан хувцаслаарай. Би мөргөлөөс хожигдох гээд байна шүү» гэдэг болсон юм. Бушуухан хувцаслаад сүмийн зүг гүйдэг байсан юм. Тэгэхэд дурлаж байсан хэрэг байх нь ээ. Би түүнийг мэддэггүй явсан. «Би бурханд сайн шүтдэг боллоо» гэж дотроо боддог байсан. Таны хэлснээс хойш, сүмд бурханд шүтдэгтээ би очдоггүй байсан гэдгээ ойлгосон юм. Би үнэндээ танаас болоод сүмд очих болсон байна. Та яг үнэнийг сайхан ойлгогдтол хэлж өглөө. Та гараа тэнгэр өөд сунгахад миний зүрх таны цагаан гар дээр тавиатай байх шиг санагдсан. Би өөрийн мэдэлгүй хайртай болчхоод явсан байжээ. Та юунд буруутайг би хэлэх үү? Та өчигдөр юунд манай цэцэрлэгт ирж надтай ярилцсан бэ? Хэрэв та очоогүй бол би юу ч мэдээгүй явах байсан. Танаас холдон салахад би зөвхөн уйтгарлах төдий өнгөрөх байсан бол одоо үхэхээс өөр замгүй боллоо. Би танд сэтгэлийн хайраар дурласнаас хойш та яваад яах юм бэ? Та юу бод оо вэ? Та миний үгийг сонсохоо байсан шиг харагдана гэжээ. 

	Эбенезер хариуд нь:

	— Танд би өчигдөр юу хэлснийг та санаж байгаа биз ээ? гэв. 

	— Санаж байна. 

	— Би нэг зүйл нэмж хэлье. Болох уу? 

	Хоёул чимээгүй боллоо. 

	— Надад явахаас ондоо зам алга аа, гэж Эбенезер өгүүлжээ. 

	— Надад үхэхээс өөр зам алга аа. Далайгүй зөвхөн тэнгэр байсан ч болоосой доо. Тэгсэн бол бүх хэрэг бүтээд бид хамт явах байсан биз. Та намайг дэмий хөнджээ. Юунд та ярьсан бэ? Нэгэнт та хэрэг үүсгэснээс хойш бүү яв аа! Би яах юм бэ? Би гарцаагүй үхнэ шүү? Та амьдралын сонин сайхан үзэж баясан цэнгэхэд би авсанд орох болно. Би юунд сэтгэл санааны хувьд хоёрын хооронд болов оо? Би жаргалгүй амьтан. Миний өвгөн аав хүнд муу хийдэггүй юм сан. 

	Дерюшетт амьдралдаа анх удаа Летьерийг өвгөн аав гэж нэрлэв. Урьд нь үргэлж эцгээ гэж ярьдаг явсан байжээ. 

	Эбенезер алхам ухраад завьчинд дохио өглөө. Завины хошуу эрэг мөргөөд, дотор нь хүн хөдлөх чимээ гарлаа. 

	— Битгий яв! Үгүй! гэж Дерюшетт хашхирлаа. 

	Эбенезер түүнд ойртон ирээд:

	— Явалгүй болохгүй Дерюшетт минь гэв. 

	— Болохгүй! Яасан ч явж болохгүй. Машинд болоод уу? Хэрэв байхгүй! Та өчигдөр тэр аймшигт амьтныг үзээ биз дээ? Намайг битгий үлдээ. Та ухаантай хүн. Нэг арга ол оо. Явах байж та өнөө өглөө юунд намайг энд дуудаж ирүүлсэн юм бэ? Би танд муу юм хийгээгүй сэн дээ. Та надад уурлах шалтгаан гараагүй. Та энэ онгоцоор явах гэж байгаа биз ээ. Би хүсэхгүй байна. Та намайг бүү орхиод яв. Хүнд жаргалын зам дөнгөж нээгдээд хаагдах ёс байхгүй. Таныг үлд гэж би хэлж байна. Кашмир явах болоогүй. Би чамд дурлаж байна! Хайртай боллоо!

	Дерюшетт түүнийг түшиж, хүзүүгээр нь тэврэн, хуруугаараа базлан тогтоохыг оролдож, дээд тэнгэрээс өршөөл гуйх ажээ. 

	Амархан дийлдэмгүйгээр хайрлан тэвэрснийг Эбенезер тавиулав.

	Дерюшетт хадны булан дээр сууж гараа өөрийн эрхгүй доош унжуулан мулцгар цагаан мөрөө гаргалаа. Гөлийсөн нүдэнд нь туяарах гэрэл булингартан харанхуйллаа. Завь ойртон ирэв. 

	Эбенезер энхрийлэх хоёр гараараа Дерюшеттийн толгойг өндийлгөв. Охин бэлэвсэн эм шиг харагдахад хүү өвгөн шиг болсон үзэгдэв. Хүү Дерюшеттийн үсэнд хайрлаж ядан шүргээд хэдхэн мөчийн дотор ширтсэнээ охины магнайг үнсэв. Хайрын тэр үнсэлтээс хавь ойр сэргэн цэцэглэмээр байв. Дараа нь үхэх шахан зангирсан өөдгүй муу хоолойгоор арай чамай гэж: «Сайн суугаарай! Баяртай!» гэлээ. 

	Дерюшетт охин мэгшин уйлна. 

	Энэ үеэр тайван тэнүүн дуу тэдэнд сонсогдоно. 

	— Та хоёр суух нь яасан бэ? 

	Эбенезер эргэн харав. Дерюшетт толгой өндийлгөв. Тэдний өмнө Жильят ирсэн байлаа. 

	Жильят тойруу замаар яваад энд ирсэн байлаа. 

	Тэдний өчигдрийн үзсэн хүнтэй Жильят огт төсөөгүй болсон байлаа. Жильят сахал самбаагаа хусаж, үс гэзгээ засан самнаж, усан цэргийн өргөн захтай цагаан цамц өмсөн, шив шинэхэн өмдтэй болсон байв. Ядам хуруунд нь алтан бөгж гялалзана. Жильят өчүүхэн ч зовж сандарсан шинжгүй. Борлон гандсан арьсны цаанаас цав цагаан зүс цухалзана. 

	Жильятын нүүр гашуудлын хүрэл багтай адил. 

	Тэд Жильятыг сандран харцгаав.

	Жильят танигдахааргүй хувирсан ч гэсэн Дерюшетт андсангүй танилаа. Жильятын хэлсэн үг Дерюшетт, Эбенезер хоёрын ухаанд сайн ойлгогдсонгүй тэд түүнийг хий өнгөрөөжээ. 

	Жильят асуултаа давтан:

	— Та нар юундаа салж явах гээд байгаа юм бэ? Ханилан суух ёс гүйцэтгэ. Тэгээд хамт яваад өгөхгүй юу гэжээ. 

	Дерюшетт сандарч хамаг биеэр нь хүйтэн хөлс гүйлгэнэв. 

	Жильят цааш өгүүлсэн нь:

	— Дерюшетт хатагтай хорин нэгтэй. Өөртөө эзэн болох болсон. Өвгөн аав юугаа мэдэх вэ? Та нар хоёр биедээ хайртай... гэтэл Дерюшетт яриаг нь аяархнаар саатуулан тасалдуулж:

	— Та хэрхэн яагаад энд ирэв ээ? гэв. 

	— Та хоёр ханилан суух ёсоо гүйцэтгэ гэж Жильят дахин өгүүлэв. 

	Дерюшетт түүний хэлсэн үгийг ойлгож эхлэв. Охин шивнэж:

	— Эвий муу өвгөн аав минь... гэв. 

	— Аав чинь та хоёр гэр бүл болохыг зөвшөөрөхгүй. Гэхдээ нэгэнт эр эм болон суухын ёслол гүйцэтгэсэн байвал зөвшөөрөхөөс өөр аргагүй болно. Та нар яваад өгнө. Буцаад ирэхэд буруу юм болохоо байсан байна. Одоогоор аав чинь зөвхөн усан онгоц үйлдвэрлэхэд хамаг анхаарлаа чиглүүлээд байна. Түүгээр хөөцөлдсөөр байтал та нарын байхад хамаг цаг нь өнгөрнө. Дюрандаар сэтгэлээ зугаацуулаад байх болно гэжээ. 

	Сэтгэл нь далдуур баяссан Дерюшетт:

	— Би хүмүүсийг гунигтай болгон үлдээх гээгүй юм сан даа гэж шивнэв. 

	— Удахгүй мартагдана даа гэж Жильят хэлэв.

	Эбенезер, Дерюшетт хоёр учраа олохыг болиод байснаа одоо гайгүй боллоо. Санаа нь тайвшраад Жильятын хэлэх үгийн утгыг ойлгож эхлэв. Тэдэнд ойлгоогүй зүйл их байлаа. Зүтгэх хэрэг байсан уу? Аврагч хүнтэй маргах хэрэггүй гэж ярилцдаг. Эсэргүүцэж байсан хүний өмнө шамбалын хаалга нээгдэхэд үг дуугүй болдог ёс бий. Дерюшетт нь Эбенезерийн мөрөнд хүрч ядан зогсож байлаа. Дерюшетт Жильятын хэлсэн үгийг зөвшөөрч дагахад бэлэн байлаа. Нууцаар гэнэт буй болж ярианд хөндлөнгөөс оролцсон Жильятад Дерюшетт дургүйвтэр байсан боловч тэр нь гол чухал хэрэг биш боллоо. Та хоёр суу гэж Жильят хэлжээ. Энэ үг хамгийн чухал. Бүх хариуцлагыг Жильят хүлээх байлаа. Эд бүхнийг хэрхэн шийдэх ганц эрх бүхий хүн Жильят байсныг Дерюшетт муухан ойлгожээ. Месс Летьерийн тухай хэлсэн түүний үг мөн зүйтэй. Эбенезер бодолд дарагдан: «Өвгөн аав бол эцэг биш шүү дээ» гэж боджээ. 

	Гэнэтийн энэ сайхан зангилаа тайлагдахад Эбенезер түр эргэлзэв. Лам болсондоо далдуур харамсах боловч ядуу муу зүрх нь дурлалд автагдаад хариугүй байлаа. 

	Жильят шударга хатуу үг хэлсэн ажээ. Жильятын хоолойд сандарсан байдал тодорч байв. 

	— Түргэлж үз. Кашмир хоёр цагийн дараа явна. Цаг жаахан байвч юмгүй түргэн өнгөрнө. За явцгаая. 

	Эбенезер түүнийг анхааран ширтэв. 

	Эбенезер гэнэт:

	— Би таныг танилаа. Та миний амь аварсан хүн байна! гэв. 

	Жильят хариуд нь:

	— Тийм биш гэлээ. 

	— Хадны дунд,

	— Тэр хад хаа байдгийг мэдэхгүй. 

	— Намайг ирдэг өдөр. 

	— Цаг гарздахаа байя гэж Жильят хэлэв. 

	— Өчигдөр орой миний харсан хүн та мөн шиг санагдана. 

	— Тийм байж болно. 

	— Таны нэр хэн бэ? 

	— Завьчин гуай та биднийг хүлээж байгаарай. Бид удахгүй буцаж ирнэ. Хатагтай намайг хаагуур ирснийг сонирхсон билээ. Би та нарын хойноос дагасаар яваад ирсэн. Та хорин нэгэн настай. Насанд хүрч өөртөө эзэн болсон хүн манай энд арван хэдэн минутад гэрлэлтээ бүртгүүлж чаддаг. Эрэг дагуу замаар явъя. Ус үд дундын үед ихэддэг. Яваад өгөхөд болно. Олон зүйл бодоод яах юм бэ? Миний араас яв гэж Жильят асуултын оронд хэлэв. 

	Эбенезер, Дерюшетт хоёр үг дуугүй хоорондоо зөвлөлдөж буй мэт. Нэг нэгнийхээ өмнөөс харан хөдлөлгүй зогсоно. Тэр хоёр мангуурсан мэт. Жаргалын захад тулгарсан хүмүүс шийдэж ядан байдаг ёс буй. Тэдэнд бүгд ойлгомжтой юм шиг санагдавч учир нь олдоогүй зүйл үй түм байв. 

	— Үүнийг Жильят гэдэг юм гэж Дерюшетт Эбенезерийн чихэнд шивнэв. 

	— Юугаа хүлээсэн юм бэ? Миний хойноос яв гэж би хэлсэн биш үү гэж Жильят захиран тушаах төлөвөөр хэлэв. 

	— Хаашаа явах бэ? гэж Эбенезер асуув. 

	— Тийшээ ээ. 

	Жильят алсад харагдаж байгаа сүмийн хонх өөд заав. 

	Тэд Жильятыг даган хөдлөв. 

	Жильят түрүүлэн зоригтой алхлахад нөгөө хоёр нь шийдвэр зориг муутай. 

	Сүмийн хонх мөргөлийн газар ойртоход Эбенезер, Дерюшетт хоёрын нүүр гялалзаж инээд алдахаас наахнуур явлаа. Сүм тэднийг алсаас баясгах мэт. Жильятын харц гунигаар дүүрсэн явав. 

	Хоёр амьтныг шамбал руу чирч яваа сүнс мэт үзэгджээ. 

	Эбенезер, Дерюшетт хоёр чухам юу болох гэж байгааг сайн мэдэхгүй явлаа. Жильятын бие нь хоёр амьтныг барин тогтоогч хүч болжээ. Лам охин хоёр тохиолдсон нэгэн хүний эрхэнд ороод гарч чадахгүй яваа амьтантай адил. Үхэлд тулгарсан хүн элдэв тохиолдол болгоныг ашиглах гэж оролддог юм. Амьдралын туршлага багатай Дерюшетт илүү итгэсэн байлаа. Эбенезер бодохдоо, Дерюшетт насанд хүрсэн, протестан шашинд гэрлэх ёс амархан, хэмжээгүй эрхт ламын захиргаанд байгаа газар гэр бүл бүртгүүлэх ёслол хялбар амархан гэх зэргээр сэтгэнэ. Өвгөн аавын зөвшөөрөл асуулгүйгээр тэр хоёрыг хамба лам суулгах эсэхэд асуудлын гол оршиж байлаа. Ямар боловч очоод үздэг хэрэг. Болохгүй бол хойшлогдох байлаа. 

	Энэ хүн чухам хэн бэ? Месс Летьери өчигдөрхөн өөрийн хүргэн гэж зарласан этгээд мөн бол одоо яана? Саад гэнэт шулуун туслагч боллоо. Эбенезер юу ч гэсэн Жильятад итгэжээ. Энэ нь гарцаагүй хүнд байдалд орсон амьтны шинж мөн. 

	Зам тэгш бус, зарим газраар хэц, нойтон чийгтэй байв. Эбенезер дотор ухаандаа захирагдаад усны цацрах, ургаа хад чулууг олж харахгүй явлаа. Жильят хааяа эргэн хараад Эбенезерт: «Анхааралтай яваарай, энд хад чулуу байна. Дерюшеттэй хөтлөлцөөд яв» гэж хэлдэг байв. 

	 

	III : Биеэ хайрладаггүй хүний болгоомжлол

	Арван нэгэн цаг хагаст тэд сүмд орлоо. 

	Цаг эртээс гадна хотод хүнгүй болсон учир сүм эзгүй хоосон байлаа. 

	Англи сүмд шүтээний оронд тавьдаг ширээний тэнд гурван хүн харагдав. Хамба, нярав, бүртгэгч гурав байжээ. Гэгээн хамба Жакмен Эрод сууж, нярав, бүртгэгч хоёр зогсож байлаа. 

	Тавиур дээр судар дэлгээтэй. 

	Дэргэдэх ширээн дээр төрөгсдийн бүртгэлийн дэвтэр мөн дэлгээтэй харагдана. Дөнгөж саяхан нэмж бичсэн бичгийн бэх хатаагүй байгааг хурц хараатай хүн ажиж болох байлаа. Номын хажууд бэх үзэг хоёр үзэгдэнэ. 

	Лам Эбенезер Кодрег харсан гэгээнтэн Жакмен Эрод босоод угтан өгүүлэх нь:

	— Би таныг хүлээж байна. Юм бүхэн бэлэн гэжээ. Хамба хувцсаа өмссөн байв. 

	Эбенезер Жильятыг харав. 

	Хамба нэмэн өгүүлсэн нь:

	— Би таны хэлснийг бүтээхэд бэлэн гээд хүндэтгэн нахилзав. 

	Алдаа мадагтай зүйл баймааргүй ажээ. Харцны байдлаар бол сүмийн албатан дэглэмт хүн Эбенезерийг зөвхөн хүндэтгэсэн шинжтэй. Эбенезертэй зэрэгцэн зогсоо Дерюшетт, тэр хоёрын ард байгаа Жильятыг ер хүндэтгэсэн шинжгүй. Хамба ламын харц ганцхан Эбенезерийг хүн гэж тоожээ. Энэ журам нь нэр хүнд, нийгмийн ёсонд их тохирдог. 

	Хамба хүндэтгэсэн боловч жаахан дээгүүр зангаар:

	— Лам гуай та хоёрт баяр хүргэе. Танай өвгөн аав нас барсан. Та гэрлэж болно. Өвгөн аав нас барснаар та баяжсан, одоо гэрлэвэл жаргалтай болно. Онгоц дахин сэргэснээр хатагтай Летьери мөн адил баян болсныг хүндэтгэж байна. Хатагтай Летьери энд төрснийг би төрөгсдийн дэвтрээс шүүж оллоо. Хатагтай Летьери насанд хүрсэн. Бие дааж асуудал шийдэх болсон байна. Нөгөө талаар эцэг нь болох өвгөн үүнийг зөвшөөрсөн. Яг явахынхаа өмнө гэрлэлтийн ёс гүйцэтгэх гэсэн байна та. Би ойлгосон. Манай жасын лам гэрлэхэд их баяр хөөр болох нь зүйтэй гэж би бодсон. Гэсэн ч би танд туслахын тулд ажлыг товчилъё. Товчхон хэдэн үг хэлбэл болно. Гэрлэлтийн тухай дэвтэрт бичсэн. Одоо зөвхөн нэр нэмж бичвэл гүйцэх нь тэр. Хууль, хэв заншил ёсоор нэр бичмэгц гэрлэлтийн ёс гүйцэтгэдэг юм. Бичвэл зохих өргөдлийг сайн бэлдсэн. Дүрэм бага зэрэг зөрчиж байгаагийн бурууг би хүлээнэ. Гэрлэлтийн тухай долоо хоногийн өмнө мэдэгдсэн байвал зохих ёстой юм. Гэвч би танай бие яаралтай явах болсныг харгалзаад бүхнийг хөнгөвчилсөн юм. За би таныг гэрлүүлж ёслол гүйцэтгэе. Нярав түүнийг гэрчлэх болно. Харин охины талын гэрчээр... гэснээ лам Жильят руу эргэж харав. 

	Жильят толгой дохив. 

	— Толгой дохихоос ондоо юм хэрэггүй гэж хамба хэлэв. 

	Эбенезер хөдлөлгүй зогсож байв. Сэтгэл гайхсан Дерюшетт хөшөө мэт болов. 

	Хамба цааш нь:

	— Гэвч нэг саад байна гэв. 

	Дерюшетт цочлоо. 

	Хамба цааш нь:

	— Месс Летьерийн явуулсан энэ хүн зөвшөөрөл авч гэрлэлтийн талаар холбогдох өргөдөл гаргасан гээд Эрод лам Жильятыг дунд хуруугаар зааж нэрийг дурдалгүйгээр ярьсан нь:

	— Месс Летьери ажил ихтэй учир ирж чадахгүй, харин гэрлэх ёслолыг түргэн хийж гүйцэтгээрэй гэж энэ хүнээр хэлүүлсэн байна билээ. Үгээр илэрхийлсэн энэ хүсэлт хангалтгүй байна. Би хэдийгээр олон янзын хөнгөлөлт хийж байгаа боловч месс Летьерийн зөвшөөрөл асуулгүй гэрлэх ёслол хиймээргүй байна. Би ядахдаа түүний гарын үсэг хармаар байна. Амаар хэлүүлснийг баримтлаад би юм болгоныг түргэтгэж чадахгүй нь ээ. Тун болдоггүй юм гэхэд түүний гараар бичсэн ганц мөр аргагүй хэрэгтэй байна. 

	— Саатах зүйл байхгүй гээд Жильят ламд нэг хуудас гаргаж өглөө. 

	Лам тэр хуудсыг авч хэрэгт холбогдолгүй гэж үзсэн мөрийг орхиж эцэст нь:

	«...хамба ламд очоод зөвшөөрөл аваарай. Би хуримыг аль болох хурднаар, болбол өнөөдөр хийх хүсэлтэй» гэж уншлаа. 

	Жакмен Эрод цаасыг ширээн дээр тавиад:

	— Летьери гарын үсэг зурсан байна. Надад шууд зориулж бичсэн бол улам хүндэтгэлтэй болох байсан. Миний сайн нөхөрт хамаатай зүйл болохоор би илүү юм шаардахыг байя гэжээ. 

	Эбенезер Жильятыг дахин харлаа. Үг яриагүйгээр ойлголцох явдал байдаг. Хуурсан санаа төрөх боловч түүнийгээ илчлэх чадал байсангүй, эсхүл энэ талаар бодохыг хүсээгүй байж болох юм. Нууц баатарлаг сэтгэлийг тааж ойлгосон буюу гэнэтийн жаргалд согтуурсан Эбенезер дуугүй зогсов. 

	Хамба үзгээ авч гэрлэлтийн дэвтэрт дутуу зүйлийг бүртгэгчийн тусламжтайгаар нөхөн бичээд өндийж, Эбенезер, Дерюшеттийг ширээнд ойртон ирэхийг уриалав. 

	Ёслол эхлэв. 

	Энэ нь аймшигт үе байлаа. 

	Эбенезер Дерюшетт хоёр зэрэгцэн ламын өмнө зогсоно. Тэр хоёр гэрлэж зүүдэлдэг хүн шиг байдалд орлоо. 

	Жильят тэртээ холд баганын сүүдэрт зогсоно. 

	Дерюшетт өглөөгүүр сандран босож, гашуудал зовлон бодож байгаад цагаан хувцас өмссөн байв. Өглөөний гаслант бодол гэрлэлтийн ёслол гүйцэтгэхэд тус боллоо. Цагаан тэрлэг эмэгтэйг хоромхон зуур сүйлсэн охин болгодог. Энэ бол нэг ёсны гэрлэлтийн эцэс юм. 

	Дерюшеттээс туяа татах мэт. Дерюшетт одоогийнхтой адил хэзээ ч байгаагүй юм аа. Дерюшетт царайлаг гэвч жинхэнэ үзэмжит охин биш байсан гэвэл таармаар. Царайлаг байдлаараа нийтийн анхаарал татаж иржээ. Уй гашуудал мартаад зогсож байхдаа Дерюшетт гоёхон харагдсанаас ондоо зүйлгүй. Бид Дерюшеттийн энэ онцлогийг заасан билээ. Одоо болоход охины хуучин байдал өөрчлөгдөж хурмастын дагина мэт гоё боллоо. Хайр дурлал, зовлон Дерюшеттийг дээд зэрэгт дэвшүүлэв. Дерюшетт яваандаа бурхны зэрэг хүртлээ. Дерюшетт өчүүхэн хэврэг боловч хүндэт байдал өндөржиж царай зүс нь улам бадарч усны лянхуа шиг ганган болов. 

	Саяхны нулимс хацар дээр нь хатаагүй байлаа. Чичирсэн уруулын буланд чийг дааж үзэгдэнэ. Зол жаргалын амтат нууцын илрэл болсон нулимсны үлдэц тэнд харагдана. 

	Хамба лам шүтээний өмнө зогсож, нээлттэй сударт хуруугаа хүргэж өндөр дуугаар асуух нь:

	— Энэ гэр бүл болохоос татгалзаж байгаа хүн байна уу? гэв. 

	Нэг ч хүн хариу хэлсэнгүй. 

	— Ёсоор болтугай гэж хамба хэлэв. 

	Эбенезер Дерюшетт хоёр гэгээн хамба Жакмен Эродын зүг нэг алхан дөхөв. 

	Жакмен Эрод цааш өгүүлэх нь:

	— Жоэ-Эбенезер Кодре чи энэ эмэгтэйг эхнэр болгон авах хүсэлтэй юу? гэхэд, 

	— Хүсэлтэй гэж Эбенезер хариулав. 

	— Дюранд-Дерюшетт Летьери чи энэ хүнийг нөхөр болгон суух хүсэлтэй юү? гэж лам асуув. 

	Тос нь ихдээд унтарч байгаа зул мэт баярлахын ихэд бахардсан Дерюшетт дуулдахтай үгүйтэйгээр:

	— Хүсэлтэй гэж шивнэв. 

	Дараа нь хамба лам англи ёсны гэрлэлтийн журам баримталж сүмийн гүн харанхуй хоосон руу хандаж асуух нь:

	— Энэ эмэгтэйг энэ эрэгтэйд хэн өгч байна вэ? гэв. 

	— Би гэж Жильят хариулав. 

	Чимээгүй боллоо. Жаргалын амттайд живсэн Эбенезер Дерюшетт хоёрын зүрх гунигтайгаар гэнэт лугших шиг болжээ. 

	Хамба лам Дерюшеттийн баруун гарыг Эбенезерийн баруун гарт бариулжээ. Эбенезер Дерюшеттэд:

	— Дерюшетт аа! би чамайг эхнэр болгон авлаа. Чи сайн муухай, баян хоосон, эрүүл өвчтэй ямар ч байсан, чамд үхтлээ хайртай явах тангараг өргөж байна гэж хэлэв. 

	Хамба лам Эбенезерийн баруун гарыг Дерюшеттийн баруун гарт атгуулсанд Дерюшетт Эбенезерт:

	— Эбенезер ээ! Би чамайг нөхөр болгон авлаа. Чи сайн муухай, баян хоосон, эрүүл өвчтэй ямар ч байсан, би чамд үхтлээ хайртай байж туслан, дуулгавартай захирагдаж явах тангараг өргөж байна гэв. 

	Гэрлэлтийн бөгж хаа байна вэ? гэж хамба лам асуув. 

	Үүнийг урьдчилан бэлдээгүй байжээ. Айж сандарсан Эбенезерт бөгж байсангүй. 

	Жильят чигчий хуруунаасаа алтан бөлзөг сугалж ламд өгөв. Тэр бөлзөг нөгөө худалдааны захаас авсан гэрлэлтийн бөгж мөн бололтой байв. 

	Хамба лам бөлзгийг судар дээр тавиад дараа нь Эбенезерт өгөв. 

	Эбенезер Дерюшеттийн чичирсэн зүүн гарыг барьж бөлзгийг ядам хуруунд нь углаад:

	— Энэ бөлзгөөр би чамтай холбоотой боллоо гэж хэлэв. 

	— Гэгээн эцэг, хүү, бурхны ерөөл орштугай гэж хамба лам өгүүлэв. 

	— Ерөөл бат орштугай! гэж бичээч нярав хэлэв. 

	Хамба өндөр дуугаар:

	— Та нар эр эмийн холбоотой боллоо гэв. 

	— Ерөөл бат орштугай гэж бичээч нярав хэллээ.

	— Мөргөцгөөе гэж хамба лам хэлэв.

	Эбенезер, Дерюшетт нар ширээний зүг эргэж өвдөг сөгдөв. 

	Жильят зогсон толгой бөхийлгөв. 

	Эбенезер, Дерюшетт хоёр бурхны өмнө сөхрөн мөргөхөд Жильят хувь заяандаа залбирав.

	IV : Ирээдүйд авах эхнэрт чинь

	Тэд сүмээс гараад ирэхэд Кашмир онгоц явахад бэлтгэж байлаа. 

	— Та нар хожимдоогүй гэж Жильят хэлэв.

	Тэд нөгөө замаараа жижиг буланд хүрэхээр явлаа. Шинээр гэрлэгсэд өмнө нь явлаа. Жильят тэдний хойноос даган явж байлаа.

	Эбенезер, Дерюшетт хоёр зүүдэн өвчтөн шиг харагдаж байв. Энэ хоёрын ухаан балартан мансуурсан байв. Тэд юу болоод хаа явж байгаагаа мэдэхгүй явлаа. Тэд нэг зүг яарч явлаа. Чухам аль зүгээ бас мэдэхгүй байв. Тэд орчлон хорвоод байдаг бүхнийг мартсан ажээ. Харин хоёр бие сэтгэл зүрхний холбоотой болсноо мэдрэх боловч түүнээс цааш юу ч бодож чадахгүй байжээ. Дөрөөнд хөлөө хийсэн хүн дэвэн нисдэггүйн адилаар догдолсон сэтгэлт хүн бодож чадахаа байдаг юм. Шаналан зовж байсан тэр хоёр гэнэт сайхан жаргалд шилжжээ. Тэд шамбалын хаалга татан орсонтой адил байв. Тэд ганц үг хэлэхгүй яваа нь тэдний дотор юу болж байгааг илчилж байв. Дерюшетт аль болох зөөлөн чангаар Эбенезерийн гарыг атгажээ. 

	Ард талд нь сонсогдон байгаа Жильятын алхаа тэр хоёрын дотор нэгийг санагдуулж байлаа. Тэдний сэтгэл гүн дотноор хөдлөвч чимээ гарсангүй. Баярлахад бахардаад үг хэлж чаддаггүй явдал бий. Баярлан бахдах сайхан гэвч наана нь учир бий. Тэд гэр бүл болон суужээ. Тэр хоёр юм болгоныг хойш тавьжээ. Тэд Жильяттай учирна. Дерюшетт Эбенезер хоёр сайн юм хийсэн гэхээс ондоо юу ч үгүй. Сэтгэлийн гүнээс тэд Жильятад баярлаж явжээ. Дерюшетт юу болж буйг нарийвчлан бодох санаа байвч энэ удаа тун зав муутай. Энэхэн зуур тэд Жильятын ачийг санаж явлаа. Өөрийн зоригоор тэдэнд зол жаргал олгосон эрс шийдэмгий Жильятын эрхшээлд орсон явлаа. Жильятаас асууж ярилцах боломж тэдэнд байсангүй. Тэр хоёрын санаанд гэнэт олон юм цугларан оржээ. Жаргалд мансуурлаа гэж энэхэн зуур тэр хоёрыг хэн ч зэмлэсэнгүй ажээ. 

	Үйл явдал гэдэг чинь устай мөндөр шиг бөөгнөрөн тулгарч ирдэг юм. Тэгэхэд тархи толгой эргэдэг. Ерийн тайван амьдралд тулгардаг тохиолдол жаргалтай буюу зовлонтой амьтанд бүхнийг ойлгогдохгүй болгодог юм. Юу болоод байгааг мэдэхгүй явдаг хүн байдаг. Санамсаргүй явснаа шархадчихсан байдаг. Эсхүл мандаж магтагдахад хүрдэг.

	Дерюшетт хэдхэн цагийн дотор үй түмэн юмтай тохиолджээ. Нэгд, Эбенезертэй цэцэрлэгт уулзаад толгой мансууртлаа гайхсан; хоёрт, аймшигт амьтныг нөхөр чинь гэж зарлахад зүгээ алдсан; гуравт, далавч дэвэн нисэх гэж буй бурхан шиг болж үзсэн. Одоо тайлбарлаж болшгүй нууцтай, хөл газарт хүрэхгүй шахуу болсон баяр цэнгэлтэй явна. Дерюшеттийг бурхантай аймшигт Жильят холбожээ. Үхлийн зовлон гэрлэлтээр төгслөө. Энэ Жильят өчигдөр сүнс тонилгочих гээд байснаа өнөөдөр аварлаа. Дерюшетт биеэ огт барьж чадахгүй байв. Жильят өглөөнөөс эхлээд тэр хоёрыг ханилуулан суулгах гэж оролдсон бололтой. Жильятад бүтээгээгүй зүйл үгүй. Летьерийг төлөөлж хамба ламтай уулзаад түүний зөвшөөрөл авч, өргөдлийг зохих ёсоор бичсэн. Жильят энэ бүгдийг бүтээгээгүй сэн бол гэрлэлтээ тэд бүртгүүлж чадахгүй байсан. Гэвч Дерюшетт охин үүнийг ойлгосонгүй. Ойлголоо ч гэсэн тэр бүхэн юунд тийм болсныг тайлбарлаж чадахгүй байлаа.

	Нүд анин, бодолдоо баярлаж, газар амьдрал хоёрыг мартан, сайн санаат суут энэ хүнийг хайрлан хүндэтгэх үлдээд байлаа. Бодож байгаагаа тайлбарлаад байх ихдэх, зөвхөн баярлалаа гэх багадах байлаа. Дерюшетт жаргалд мансууран чимээгүй явжээ. Дерюшетт Эбенезер хоёр зам алдалгүй явсаар байв. Бодвол тэр хоёр бүрэн ухаан санаа балартаагүй явжээ. Далайн усны зарим нялцгай биетэн усан дотор байвч өнгөө алддаггүй гэгчээр тэд нарын ухаан санаа заримдаа юмыг ялган сэтгэж байв. Тэд нар далайг газраас, Кашмир онгоцыг бусад завинаас ялган салгаж явлаа.

	Хэдэн минутын дараа тэд жижиг буланд хүрэлцэн ирэв. 

	Эбенезер түрүүлж завинд суулаа. Дерюшетт түүний хойноос дагах гэтэл нэг хүн гараас аяархан гэнэт татах ажээ. Харваас Жильят татжээ. 

	— Хатан та явахгүйгээр байсан биш үү. Танд дээл хувцас, хэрэглэл хэрэгтэй байх гэж би бодсон. Кашмир онгоцонд та суугаарай. Онгоц дээр жижиг хайрцаг бий. Хайрцаг дотор бүх хэрэгтэй зүйлийг хийсэн. Хайрцгийг миний эх надад үлдээсэн. Тэр хайрцагтай юм миний ханилан суух эмэгтэйд зориулагдсан юм. Түүнийг би танд бэлэг болгосныг хүлээн соёрхоно уу? 

	Дерюшетт нойрноос сэрэх мэт болов. Тэгээд Жильят руу эргэн харлаа. Жильят арай чамай сонсогдох дуугаар:

	— За яах вэ... Би танд саад хийхгүй. Би танд нэг зүйл хэлье гэсэн юм. Эвгүй зовлон учирсан тэр нэг өдөр таны байрны доод давхарт та ганц үг хэлсэн. Та тэр үгээ санахгүй болсон биз. Тэгэх нь зөв. Хэлсэн болгоноо санаж явах хүн ховор байдаг. Тэр өдөр месс Летьери их гомдолтой байсан. Сайн усан онгоц их орлого оруулдаг байсан нь үнэн. Далай дунд гай зовлон гарахад манай нутгийн хүн ард бүгд сандардаг байсан. Тийм зүйл аяндаа мартагддаг юм. Зөвхөн хадны завсар орж сүйдсэн онгоц. Үргэлж муу юм бодох хэрэг байхгүй. Би танд нэг зүйл хэлье. Тэр зүг хэн ч явахгүй гэхлээр нь би тийшээ очсон. «Нөхцөл байхгүй» гэж хүмүүс ярьдаг байсан. Яваад үзэхэд тийм хэцүү биш байлаа. Та энд түр азнаад миний үг сонсон саатаж байгаад би танд баярлалаа. Би тэр зүг явахдаа танд муу юм болно гэж огт бодоогүй. Эд бүхэн нэгэнт аль хэдий нь болоод өнгөрсөн хэрэг. Та яараад байна уу. Цагтай сан бол ярьж хөөрөөд нэлээд зүйл дурсан санамаар байна. Цас орсон тэр нэг өдрөөс юм бүхэн эхэлсэн. Дараа нь би тантай зөрөөд өнгөрөхөд та инээх шиг болсон. Түүнд хамаг учир байсан. Өчигдөр орой би гэртээ хүрч хувцсаа сольж амжаагүй далайгаас дөнгөж ирээд уранхай цоорхой хувцастай байтал та бид уулзсан. Тэгээд намайг хараад эвгүй юм бодсон. Хувцас хунар муутай хүнд харагдах нь буруу хэрэг. Би таны өмнө буруу хэрэг хийсэн. Та битгий уурлаарай. Би танаас гуйя. Миний танд хэлэх гэсэн зүйл бараг ийм байна. Та ингээд явлаа. Цаг агаар сайхан байх болно. Зүүн талаас салхитай. Баяртай. Сайн явж сайхан жаргаарай. Би тантай ингэж ярьсан нь зөв байх аа? Сүүлчийн удаа би тантай ярилаа гэж хэлэв.

	— Би танай тэр хайрцгийн тухай бодолд орлоо. Та тэр хайрцгаа ирээдүйд авах эхнэртээ өгөх нь яасан юм бэ? гэж Дерюшетт хэлэв.

	— Эрхэм ээ, би насандаа эхнэр авч гэрлэхгүй байх аа гэж Жильят хэлэв. 

	— Хэцүү байна даа. Та зан сайтай сайн хүн. Танд их баярлалаа.

	Дерюшетт инээхэд Жильят мөн хариуд нь инээв. 

	Дараа нь Жильят тэр охинд тусалж завинд суулгалаа.

	Арван тав, зургаан минутын дараа Эбенезер, Дерюшетт хоёрыг суулгасан завь усан дотор зогсож байсан Кашмир онгоц дээр хүрч очлоо.

	V : Асар том авс

	Эрэг дагасан Жильят Сен-Пьер буудлаар түргэн өнгөрч, замын хүмүүсээс нуугдан, өөрийн нь хэргээс болж хүн амьтан дүүрсэн замаас алсдуу, далай хөвөөлдөн Сен-Сансон руу чиглэв. 

	Аль дээр үеэс эхлээд ганцхан Жильят хүний нүдэнд үзэгдэлгүйгээр нутагтаа дөрвөн зүг сүлжин хэсэж чаддаг байлаа. Жильят зам харгуй нэг бүрийг анддаггүй байлаа. Мартагдаж баларсан муруй тойруу зам олохдоо авьяастай. Айж хулждаг, амьтан болгоны дургүй хүргэдэг хүнтэй адил зантай. Жильят үргэлж хүнээс холуур өнгөрнө. Хүүхэд ахуйдаа орчин тойрны хүмүүс хайрлах төлөвгүй болохоор тэднээс хөндийрч эхлээд хожим нь хүний нүүр царай харж чаддаггүй амьтан болон хувирчээ. 

	Жильят талбай тойрон өнгөрч дараа нь давс боловсруулах газар очив. Жильят хааяа гэдрэг эргэж харсанд Кашмир онгоц далбаагаа босгож байлаа. Салхи бараг байхгүй шахуу. Жильят онгоцны өмнө талд гарлаа. Доош харан усны яг эргийн дагуу хад дамжин алхалж явав. Ус ихдэж эхэллээ.

	Жильят нэг удаа зогсож, Валль замын хадны царсан шугуйг хэсэг зуур эргэн ажив. Тэнд, тэртээ дээр цагт, модны ёроолд Дерюшетт жижиг цагаан гараараа цасан дээр «Жильят» гэж бичсэн билээ. Тэр цас хайлснаас хойш мөн ч их уджээ. 

	Жильят цааш хөдөллөө.

	Өдөр тун сайхан. Хавар болсоор ийм намуун тэнүүн өдөр анх тохиолджээ. Өглөөний байдал өнөр сайн хурим найр ерөөсөн мэт. Тавдугаар сарын байгаль сэргэн цэцэглэсэн нь орчлонгийн жам баясан цэнгэж жаргалд бялхахад оршино гэмээр. Ойн шуугиан, хөдөө тосгоны чимээ, усны долгион үлээх салхины шивнэн үнсэлдэх тэртээгээс байгалийн аялгуу чих дэлсэнэ. Түрүүчийн эрвээхэй саргай цэцгийн балаас ханаж ядан амтална. Байгалийн дундах өвс ногоо, хаг, навч цэцэг, туяа бүгд шив шинэ. үзэмж амт төгөлдөр. Нар анх удаа агаарт мандаж буй мэт. Хад чулуу дөнгөж нүүрээ угаасан адил. Өчигдөрхөн хальсаа цоолсон ангаахай мод болгоны мөчрөөс хошуу цухалзуулан хоолойн чадлаар ая өргөнө. Шувууны үүр ангаахайн үлдээсэн хоосон хальсаар баян бололтой. Шилгээж ядан байгаа навч өдөө гүйцээж, чийрэгжиж амжаагүй өчүүхэн нялцгай далавчны дэвэлтэд дохилзоно. Ангаахай дэгдээхэй анхныхаа дууг аялан, хамгийн түрүүчийн нислэг үйлдэнэ. Хөхөө, болжмор, элээ, шаазгай, хэрээ, тоншуурга дуу хоолой авалцан шулганана. Ойн шугуйд монос, сэржмядаг, гүзээлзгэнэ, чацаргана өнгө хослон харц булаана. Гернсейд ургадаг усны лянхуа намаг бүрхэн хавийн амьтанд баяр хүргэж, ерөөл дэвшүүлэн хээнцэрлэнэ. Ургамал ногооны дундуур уран хошуут зөгий, эрээн цоохор эрвээхэй элэн халин нисэж, эрхлэн наадан цэнгэнэ. Мөчир болгоны завсраар мөлгөр хөх тэнгэр униар татан цэлийнэ. Түүний наахнуур хурмастын цагаан үүл хурган цагаан чандага хуйлран эргэлдээд хормой сэгсрэх мэт. Үл мэдэгдэх хошуу үнсэлдэн цэнгэх мэт өнгөт цэнхэр хорвоо эгшиг өргөн байна. Ургамал ногооны дор живсэн эртний хуучин хана хуримын гоёл хөдөрсөн шинэхэн бэрийн шинжтэй. Алим жимс алаг цэцгээ дэлгэж, солбин зөрсөн модны мөчрийн хоорондуур цав цагаан, тод шар өнгө цухуйлгаад хэмжээ хязгааргүй ойн дотор алт мөнгөн тоос цацан ургана. Мод шугуй гөлөглөн соёолж навчны өргөнөөр нарны илч татан цэнгэнэ. Хөгжилтэй хөөрхөн дуу чимээ баяр хүргэн исгэрнэ. Гангар гунгар зэллэж газрын холоос зорьсон жигүүртэн шувууг угтаж зуны тэнүүн улирал үүд хаалгаа нээв. Хараацай шувууны нисэн ирдэг цаг. Долоогонын цагаан ягаан цэцэг дэлгэрээгүй байхад эгц зам тойрсон харганын алтан шаргал мөчир алаглан цэцэглэсэн байлаа. Орчин тойрны байгаль онцын сайхан. Алаг цоохор байгаль түмэн төрлөөр ялгарна. Хамгийн том ургамал хачин жижигтэйгээ хамтран хосолж ургана. Юм болгоноос тохирсон аялгуу сонсогдоно. Хорвоогийн ганганы дунд хосгүй дээд сайхан нь өчүүхэн жижиг ургамалтай үе нийлэн алаглана. Үндэст ургамал болгон өнгөт навчаа сагсалзуулж өгөөмөр цэцгээ алаглуулна. Өнгөтэй нь улам хурц өнгөтэй болж, үнэнээр хайрлах болгон үүрд салшгүй холбогдмоор мэт. Цэцэг болгон дуу шиг, дуу бүхэн туяа мэт. Хязгааргүй сүрт аялгуунд хөрст дэлхийн өнгөт сайхан дугараа өргөн найрлах мэт. Дэлгэрч амжсан нь дөнгөж соёолон байгааг даллан уриална. Газрын гүнээс гарсан ганган сайхан үзэмж, алс тэнгэртэй нийлж аялгуу дуугаа цуурайтуулан, сэргэн цэцэглэх байгалийн жам дагуулан сэтгэлийн нууцыг аргагүй нэг хөдөлгөнө. Цэцэг дэлгэрэх нь амтат сайхан жимс удахгүй болохыг зарлана. Харсан зүгт хамаг байгаль хайр дур хөгжүүлэн хөөргөнө. Амьтан болж заяагдсан аливаа амьд биеийг алаг дэлхий алгандаа тавин бүүвэйлнэ. Газар болгон нэг нь нөгөөгөө хайрлан энхрийлэх мэт. Алхам болгонд хурим найр хийх шиг. Амьдрал гэдэг маань алаг дэлхийтэй амрагийн холбоо байгуулсан мэт. Орчин тойронд улаан гэрэл, дулаан илч, дурламаар өнгө үзэмж дүүрэн. Ногоон хашааны заагаар нүцгэн хүүхдүүд инээлдэн наадна. Хүүхдүүд чулуугаар гэр барьж найр хурим төхөөрөн наадна. Алим, тоорын мод, интоор, лийр жимсний цэцэрлэгийг улаан ягаан өнгөөр чимэглэн найгана. Өвсөн дотроос яргуй, гандбадраа, голт бор, төөлөгч өвс, нил, нимгэн хальст, тошлог зэрэг бөнжийн харагдана. Хөхөвтөр хэмх, шар зангуу таван хошуутай ээлжлэн ургана. Тэд бүгд хамтран найз нөхөд мэт нэг зэрэг ургана. Алтны өнгөт хорхой шавж хад чулууны хоорондуур сүлжинэ. Зөгий эрвээхэй тоос хүртээн цэцгээс цэцэг дамжина. Зөгий бал цуглуулан зүг бүр аянд гарна. Зөгийн ажил ид дундаа явагдана. Агаарт далайн цалгих шуугиан, царцаа дэвхрэгийн чимээ дэгдэн түгж, байгаль дэлхий зуныхаа найр хийж навч цэцгээ өргөж хурайлна. 

	Жильят Сен-Сансонд хүрэлцэн очиход ус буудлын гүн рүү ороогүй байсныг ашиглан хэнд ч мэдэгдэлгүй хуурай газар дамжин засварлахаар эрэг дээр гарган тавьсан онгоцны цаагуур нуугдан далд орлоо. Нэг нэгээс холгүй тавиатай хавтгай чулууг дамжин явахад хялбархан байлаа. 

	Жильятыг хэн ч харсангүй. Ард олон буудал орох замын нөгөө талд «Аймшиггүй зоригтны байрны» хавиар холхилдож байлаа. Жильятийн нэрийг хэлэхгүй хүн алга. Хүн болгон Жилятыг элдвээр ярих боловч биеэр тэдний хажуугаар яваад өнгөрөхийг огт ажсангүй. Өөрийн нь уршгаар гарсан үймээн дундуур Жильят мэдээгүй юм шиг огт ажиггүй явж өнгөрсөн байна.

	Алсаас харахад завь тавьсан газраа хэвээр, яндан дөрвөн гинжээр хүлээтэй гозойсоор, модчид ажил хийсээр харагдав. Хүмүүс урагш хойш холхилдоно. Тушаал заавар өгч байгаа месс Летьерийн дуу тод сонсогдож байв. 

	Жильят нэг догол гудамжаар ороож далд орлоо.

	Аймшиггүй зоригтны байрны ар талд хүнгүй. Хүмүүс бүгд эргийн зүг очсон. Жильят цэцэрлэгийн намхан хашааг дамжин явав. Зэрлэг жимс ургасан буланд ойртоод зогсов. Олон удаа сууж байсан нөгөө чулуугаа дахин үзлээ. Мөн Дерюшеттийн модон сандал харагдав. Саяхан үнсэлдэж байгаад алга болсон хоёр хүний сүүдэр тусаж үзэгдсэн зам, хавь газрыг ширтэв. 

	Жильят явсаар Валль хэрэм байдаг толгой дээр гарч гудамжны сууц нэртэй нөгөө байраа зүглэн уруудав. 

	Умэ-Паради булан хов хоосон байв. 

	Байр нь өглөө Жильят Сен-Пьер буудал орохоор явахад байсан янздаа байжээ.

	Цонх онгорхой байлаа. Хана, хадааснаас өлгөөтэй хөгжим харагдав. 

	Үл таних хүнээс Жильятад дурсгал болгож өгсөн жижиг судар ширээ дээр тавиастай хэвээр байв. Хожим сураглахад түүнийг Эбенезер дурсгаж өгсөн нь илэрчээ. 

	Түлхүүр хаалганаас дүүжлээстэй хэвээр. Жильят ойртож очоод хаалга хааж, түлхүүр хоёр эргүүлж цоожлоод дараа нь түлхүүрээ халаасандаа хийгээд явлаа.

	Жильят хуурай газар өөд явсангүй далай руу явлаа. 

	Жильят хамгийн богино замаар явах гэж Дерюшеттийн дурладаг брюсель байцааг гишгэхгүйг хичээн цэцэрлэгээ хөндлөн огтлон гарав. 

	Цэцэрлэгийн хашаагаар гарч эрэг уруудав. 

	Гудамжны сууц нэртэй байр, далайн дундаас төвийж гарсан бухын эвэр гэдэг том гялгар хадыг хооронд нь холбосон урт нарийнхан хад дамжин явлаа. Яг тэнд Гильд-Хольм-Ур хөтөл оршдог байв. 

	Жильят уулын орой дамжин харайх асар том амьтан шигээр чулууны орой дамжин явжээ. Усан доорх хадын орой дамжих нь хөлдөө тэшүүр хийгээд байшингийн орой дамжихтай адил юм. 

	Нугын дунд хөл нүцгэн, ховоо тор бариад холгүйхэн явж байсан загасчин эмэгтэй Жильятад «Ус ихдэж байна. Болгоомжтой яваарай» гэж хашхирчээ.

	Жильят зүглэсэн замаараа явсаар байв. 

	Хадны эцсийн өндөрлөг болох Эвэр хадны дэргэд Жильят зогслоо. Энд эрэг төгсдөг байв. Жижиг хошууны эгц үзүүр энд төгсдөг.

	Жильят тэртээ алсыг ширтэнэ.

	Загас агнуурын ажилд гарсан хэдэн жижиг завь задгай далайд бүүвэйлэгдэнэ. Уснаас загаст тороо татан гаргахад нарны гэрэлд мөнгө мэт гялтганан үзэгдэнэ. Кашмир онгоц Сен-Сансонд хүрээгүй байв. Онгоц Эром Жет-У хоёрын хооронд явж байлаа.

	Жильят хад тойрлоо. Тэгээд Гильд-Хольм-Ур сандал мэт чулууны ёроолын эгц өндөр чулуун шатад хүрлээ. Жильят гурван сарын өмнө энэ хэц чулуун шатаар Эбенезерийг буулгаж тус хүргэсэн байна. Жильят дээш өгслөө. Шатны гишгүүр бүр нь усанд далд оржээ. Хоёр гуравхан чулуу хуурай үлдсэн байв. Жильят түргэн авирчээ. 

	Шат Гильд-Хольм-Ур чулуунд хүрдэг. Түшлэгт тэр чулуун сандалд хүрч түр зуур харснаа, алгаар нүдээ таглаж, өнгөрснөө арчин арилгаж буй мэтээр нүүрээ арчив. Дараа нь түшлэгт чулуун сандалд суухад нүүр нь чулуунд тулж хөл нь далайд хүрч байлаа. 

	Энэ үеэр Кашмир онгоц цул бөөрөнхий дуганыг тойрон өнгөрлөө. Усан дотор сүндэрлэж байдаг тэр дуганыг их буутай хамгаалдаг. Энэ дуган Эромаас Сен-Пьер буудал хүрэх замын гол дунд оршдог байна. 

	Жильятын толгой дээгүүр хадны завсраар уулын цэцгүүд найгаж байлаа. Хязгааргүй далай хөхрөн цэлэлзэнэ. Зүүн зүгийн салхи үлээж байв. Тийм үед Серк аралд долгион байхгүй юм. Гернсейгээс тэр арлын зөвхөн баруун тал үзэгддэг. Алсаас Франсын эрэг униарт сүүмэлзээд Картрийн урт элсэн зурвас шаргалтана. Заримдаа Жильятын дэргэдүүр цагаан эрвээхэй нисэн өнгөрнө. Эрвээхэй далай дээгүүр нисэж явах их дуртай. 

	Зөөлөн салхи үлээж байлаа. Тэнгэр далай хоёр царцсан мэт ямар ч хөдөлгөөнгүй. Гүйхэн газраар хар хөх ус мяралзан гарч могой мэт муралзана. 

	Кашмир онгоц хөх далайн тэнүүн гадаргуугаар далбаа босгож цайлзан хөвнө. Салхи ташуу зүссэн Кашмир онгоц хажуугийн далбааг цүлхийлгэн Гернсейн эрэг дагаж явж байлаа. Кашмир Сен-Сансоны булан өнгөрч Валль уултай зэрэгцлээ. Удахгүй Гудамжны хошууг тойрон гарах байлаа. 

	Жильят ойртон айсуй усан онгоц харан сууна.

	Ус агаар хоёр нойрмоглон буй мэт. Ус ихдэж байлаа. Ус өргөгдөн ихдэх биш харин хийлүүлсэн мэт цүлхийн томорч байлаа. Усны гадаргуу аажмаар дээш болно. Задгай далайн дундаас ирэх долгионы чимээ нь хүүхдийн бүлээхэн амьсгал шиг байлаа.

	Сен-Сансоны буудлын зүгээс алх лантууны чимээ бүдэгхэн сонсогдож байлаа. Модчид завинаас машин буулгахын тулд тавих талбай байр засаж байх бололтой ажээ. Жильятын байгаа газрын зузаан чулуун хана тэр дуу чимээг бараг сонсогдохгүй шахам болгож байв. 

	Кашмир онгоц зүүд зэрэглээ мэт аажмаар ойртон ирсээр байв.

	Жильят хүлээсээр суув. 

	Гэнэт усны аяархан дуу гарах чимээ сонсогдов. Жильятын бие хүйт оргиход доош харлаа. Ус хөлд нь тулж байлаа.

	Жильят доош харж сууснаа дээш харав.

	Кашмир маш ойрхон болжээ. 

	Борооны дусал Гильд-Хольм-Ур гэдэг түшлэгт сандал шиг хонхор суудлыг гаргажээ. Сандлын орчин тойрны ус маш гүнзгий аюул багатай, цаг сайханд онгоц хадны хажуухнаар гараад явдаг байлаа. 

	Кашмир онгоц зэрэгцэн ирэв. Онгоц гэнэт усан дотроос өргөгдсөн мэт ил тод боллоо. Онгоц усан дээр урт болсоор буй сүүдэр мэт үзэгдэх болов. Онгоцны шураг модууд хар шугам татуулах мэт. Орчин тойронд нь далайн ус гялтганана. Нар гэнэт халхалсан өндөр далбаанууд маш тод ягаан болж харагдах шиг боллоо. Ус ихдэх нь сагасан тараг мэт шуугина. Усан дээгүүр онгоцны сүрт сайхан сүүдэр бараантаад тавцан талбай нь гарын алга мэт ив илхэн боллоо. 

	Кашмир онгоц хад шүргэх шахуу ойртлоо. 

	Залуурч залуураа барьж, онгоцны ажилчид ноогдсон байрандаа ажлаа хийнэ. Онгоцны хашлага түшсэн зорчигчид цэлмэг тэнгэр ширтэнэ. Ахмад тамхи татан зогсоно. Жильят түүнийг харсангүй. 

	Онгоцны дээд тавцан талбай дээр нарны тод гэрэл туссан хэсэг газар байв. Тэр зүг Жильятын хараа чиглэсэн байв. Алтан нарны туяа гийсэн тэр хэсэгт Эбенезер, Дерюшетт байгааг Жильят харжээ. Тэр хоёр үд дундын наранд биеэ ээж хэвтээ хоёр шувуутай адил далбаагаар бүрхсэн халхавчтай сандал дээр нэг нь нөгөөдөө наалдан суужээ. Сайн төхөөрөмжит онгоц тийм сандал зорчигчдод бэлтгэн өгдөг. Английн усан онгоц дээр: «Зөвхөн эмэгтэйчүүдэд» гэсэн бичигтэй тийм сандал байдаг. Дерюшетт толгойгоо Эбенезерийн мөрөн дээр тавьсан харагдана. Эбенезерийн гар Дерюшеттийн бэлхүүсээр тэвэрчээ. Тэдний барилцсан гарын хуруу салаавчлан ороолджээ. Цэвэр үзэмж бүхий энэ хоёр англи маягийн нимгэн царайнд ялангуяа бэрх тэмдэгтэй. Нэг нь туйлын хүүхэмсэг маягтай байхад нөгөө нь эрдүү зоримог царайтай. Тэдний тэврэлдэн буй байдал тун аятайхан мэт. Нөгөө талаар хайр дурлал ханашгүй мөрөөдөл дүүрэх боловч хавийн амьтнаас ичсэн шинжтэй. Тэр хоёрын суусан сандал тэнд эндхийн хүмүүсээс хол зайдуу. Гэсэн ч тэд хамгийн хүндтэй байранд сууж, хамгаас илүү дээдээр өргөмжлөгджээ. 

	Чив чимээгүй, нам гүмийг хэлэхүйеэ бэр.

	Эбенезерийн төвлөрсөн харц баярласан шинж илэрхийлэхэд Дерюшеттийн уруул хайрыг хайсан шиг чимээгүй чичгэнэнэ. Гайхалт сайхан чимээгүйн дундуур онгоц яг Гильд-Хольм-Ур чулуун түшлэгт сандалд ойртон ирэхэд эргийн зүгээс үлээх салхи Жильятын чихэнд Дерюшеттийн хөөрхөн дуу хоолой сонсогдов. Дерюшетт хэлэх нь:

	— Тэртээ хадан дээр хүн байх шиг бололтой гэжээ. Онгоц өнгөрөөд алга боллоо. 

	Кашмир онгоц гудамжны булан нэрт хошуу тойроод долгион дунд далд орлоо. Арав гаруй минутын дараа онгоцны шураг далбаа сүүмэлзсээр тэртээ гүвээгээр алга боллоо. Ус Жильятын өвдөг тулж байлаа. 

	Жильят онгоцны хойноос харна. 

	Задгай далайн салхи хүйтэн амьсгалтай боллоо. Кашмир онгоц салхи ихдэж байгааг ашиглан хажуугийн далбааг босгон хийсгэсэн байхыг Жильят үзжээ. Кашмир онгоц Гернсейн уснаас нэгэнт гарсан байв. Жильят нүд алдалгүй усан онгоц ширтсээр байв. 

	Ус ихдэн Жильятын бүсэлдэг тулав.

	Ус нэмэгдсээр, цаг өнгөрсөөр байлаа. 

	Цахлай, хараацай шувуу Жильятын дээгүүр сандарсан байдалтай ниснэ. Тэд Жильятад аюул гарч магадгүйг сануулах гэсэн бололтой. Олон шувууны дотор Жильятыг таньдаг Дувр хадын цахлай байсан ч байж магад билээ. 

	Нэг цаг өнгөрлөө.

	Задгай далайн зүгээс үлээх салхи намжуу болсон байв. Кашмир онгоц улам жижиг болсоор байлаа. Маш хурдан явах шиг санагдана. Каскэ хадад бараг дөхөж очлоо. 

	Гильд-Хольм-Ур сандлын ёроолд далайн ус хөөсрөөгүй, чулуун хана өөд долгион цацалгүй намуухнаар ихдэж өргөгдсөөр Жильятын мөрөнд бараг туллаа.

	Дахин нэг цаг өнгөрлөө.

	Кашмир онгоц Ориньи хавийн уснаас гарлаа. Хэдэн минутын дотор Ортах хадын цаагуур далд орлоо. Онгоц тэр хадны цаагуур далд ороод хиртээд больсон сар шиг гэнэт илд тод үзэгдэв. Далбаат онгоц хойд зүг хөвсөөр задгай далайн усанд оров. Нарны гэрэлд гялтганан буй жижиг цэг мэт боллоо.

	Шувуу Жильятыг тойрон үе үе ниснэ. Усан дотроос Жильятын зөвхөн толгой цухуйна. 

	Далайн ус аймаар хурдан нэмэгдэж байлаа. 

	Жильят далд орж яваа Кашмир онгоцны хойноос хөдлөлгүй хэвтэн ширтэнэ.

	Ус ихдэх ширүүн үе бараг эхэлсэн байв. Орой болж байв. Жильятын араар загасчны онгоцнууд гэр орондоо буцан ирж байв. 

	Алс тэртээ онгоцны хойноос чиглэсэн Жильятын харц хөдөлгөөнгүй болжээ. 

	Гөлийсөн тэр харцад амьдын ямар нэг шинжгүй болсон ажээ.

	Гашуудалт тайван тэр харцад үл ойлгогдох зүйл нуугдаж байх мэт. Санасандаа хүрээгүй сэтгэлийн зовлон, саад тотгорын өмнө сөгдсөн цөхрөл тэр харцаар дүүрсэн шиг. Хүн ийм харцаар унаж байгаа одыг ширтдэг шиг санагдах юм. Усны тэр өргөн гадаргуу дундаас нэг цэгийг ширтсээр буй Жильятын нүд сөнөж буй тэнгэртэй адил болсон шиг. Гильд-Хольм-Ур хад хязгааргүй хөх далайд живэхийн адил Жильятын гөлийсөн нүд төгсгөлгүй үхлийн дунд живлээ.

	Кашмир онгоц манан хөшгийн дунд өчүүхэн жижиг толбо мэт боллоо. Чадлын чинээгээр сайн харвал тэр онгоцыг ажиж болох байлаа. 

	Сүүдгэнэн байгаа тэр толбо аяндаа сүүмгэр болжээ. Дараа нь бүр жаахан боллоо. Тэгээд алга боллоо.

	Тэнгэрийн хаяагаар онгоц далд ороход тэнд суугаа Жильятын толгой усанд автагдлаа. Ингээд ганцхан далай л үлдлээ. 
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